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Abstract

升龙道

delving into the theme of < = 突破, the equivalent of the Western concept of <power up=. Finally, 

it focuses on a brief presentation of the novel9s young author, Liu Wei Z炜

血红

, where particular attention has been given to the aforementioned theme of <breakthrough=.

3
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提要

本论文旨在V析网þ小说:升龙道;的意大利语ÿ译并对相关网þ文学现象进行概述2

:升龙道;是玄幻小说中w有广泛影响力的代表`之一，代表了文学创`P读者群的阅读ð

方式2

论文V�OĀ，从现象的整体背景û发，该`品某一Ā的意大利语ÿ译Ûvÿ译评论进

行精准V析2

第一Ā旨在全面概述网þ文学自à生以来的发展历程，特别关注玄幻小说扮演的角色1

ÿ外ÿ译1在外ÿ行业P的知]þ，等等2�^深入探«<突破=à一� ，就是

< = à个西方概念的改�2最^，简要介绍该小说的�轻`者Z炜ÿ笔]<血红=Ā

Ûv`品:升龙道;的故Ï，以向本论文读者提供背景支持2

第ÐĀ包含:升龙道;第 Ā从汉语到意大利语的ÿ译，特别关注了前述的<突破=

� 2

第OĀÞ点探«译者的ÿ译策略，并对ÿ译过程中突û的问 和最有趣的� 进行深入

V析2根据ß本的特点，译者来制Ü宏观ÿ译策略，�^关于音表要素1词汇要素1形aõ

法要素1原文要素以Û文化要素进行解释2
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Introduzione

pone l9obiettivo di fornire una panoramica sul fenomeno della letteratura 

di Internet attraverso la traduzione dal cinese all9italiano del romanzo online 升龙道

L9inevitabile sorgere di queste, e delle conseguenti opportunità di sfruttamento della tecnologia 

iù potente e l9evoluzione in quella che già 

oggi si presenta come <letteratura che vuole far parlare di sé=, richiedendo la validazione del mondo 

que l9obiettivo di studiare la nuova direzione intrapresa da questo settore del mercato letterario e 

editoriale cinese, l9eco nella sfera di influenza occidentale e i punti di convergenza tra le due.   

La struttura della tesi, suddivisa in tre capitoli, propone un9analisi accurata del fenomeno a partire 

dal suo contesto generale, la traduzione italiana di un capitolo rappresentante dell9opera presa in 

che ne hanno gettato le fondamenta. La sezione procede all9indagine della letteratura online in 

突破

occidentale di <power up=. Infine, si conclude con una breve presentazione del giovane autore del 

Z炜 血红

, in modo da fornire un appiglio contestuale al lettore dell9elaborato.  

La seconda sezione, fulcro della ricerca, propone la traduzione dal cinese all9italiano del capitolo 

. La scelta dell9estratto, che prende il nome di 内情

riservate), cade proprio sulla parte in questione in favore dell9opportunità di trattare una delle 

tematiche più comuni all9interno della letteratura fantasy cinese e occidentale, il < =, 

ponendo le basi per lo studio delle differenze sostanziali di approccio all9argomento, legate a norme 

processo traduttivo e riflessivo portato avanti dal traduttore. A partire dall9analisi approfondita del 
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1. La cultura pop dalla Cina degli anni 880 a oggi 

流行文化

高雅文化

globalizzazione che, come sostenuto dal premio Nobel per l9economia Amartya Sen (2001), non è 

改革开放

<moderna=. Fino a quel momento, infatti, la gioventù della Repubblica Popolare aveva giocato un 

ruolo alquanto marginale all9int

periodo compreso tra la metà e la fine degli anni 880 che fa la sua comparsa la gioventù letteraria 

文学青�), di forte espressione poetica, in risposta all9esigenza di riscontri sul 

  TRECCANI, <Cultura popolare=, in Vocabolario Treccani online, 
https://www.treccani.it/enciclopedia/cultura-popolare_(Enciclopedia-Italiana)/ (s.d.) (consultato il 
06/02/2025).
 LEE Chin-Chuan, <The Global and the National of the Chinese Media: Discourses, Market, Technology, and 

Ideology=, in Chin-Chuan Lee (a cura di), Chinese Media, Global Contexts, Routledge, 2003, p. 6. 
  YUAN Xiao 袁潇, FENG Xiaotian 风笑y, <Gaige kaifang 40 nian wo guo qingnian liuxing wenhua 

bianqian= 改革开放 40 �sÿ青�流行文化Ø迁 [Cambiamenti nella cultura popolare giovanile cinese 
negli ultimi 40 anni di Riforme e Apertura], Zhongguo qingnian shehui kexue, 2024. URL: 
http://hprc.cssn.cn/gsyj/whs/xss/201806/t20180628_4567657.html (consultato il 7/02/2025).  

https://www.treccani.it/enciclopedia/cultura-popolare_(Enciclopedia-Italiana)/
http://hprc.cssn.cn/gsyj/whs/xss/201806/t20180628_4567657.html
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all9ambizioso progetto di un futuro migliore e che, da qui in avanti, si faranno portavoce e difensori 

di condizioni e stati d9animo di una generazione che punt

vincolata da un riguardo per <i del tempo=

A partire dagli anni 890, l9influenza estera comincia finalmente a costituire tendenze dalle quali, 

in futuro, sarà impossibile distaccarsi. Il concetto di <economia del consumo= fa per la prima volta la 

delle più importanti virtù tradizionali dell9individuo, ma da una generazione che non si preoccupa 

9immagine di un9Asia transnazionale, le ragioni alle base delle abitudini di 

. Per l9appunto, 

l9espansione della cultura popolare non prolifera su un terreno vuoto, ma su uno recentemente 

sgomberato: l9indebolimento del regime autoritario consente la liberalizzazione dei media, mentre il 

9

tuttavia, rivela presto un9innata frustrazione per la perdita di modelli, valori e obiettivi precisi da 

seguire, sfociando nel desiderio di appartenenza e conforto nella ricerca di un9autorità culturale 

Reduce dal periodo posteriore agli anni 880, il sentimento si protende inflessibile nel nuovo 

millennio. Di pari passo con la consolidazione della stretta mediatica sull9espansione della cultura 

popolare, consentita dall9accesso ormai sempre più agevolato 

 Ibidem.
 HUAN Chen, <Generation Y and the Post 80s9 Culture Identity: A Cross Cultural Perspective= (articolo in 

linea), University of Tennessee at Knoxville, 2008.
URL:https://public.websites.umich.edu/~prestos/Downloads/DC/pdfs/Redman_Sept29_Chen2008.pdf 
(consultato il 11/02/2025), pp. 13-14.
 CHUA Beng-Huat, <Consuming Asians: Ideas and Issues=, in Chua Beng-Huat (a cura di), Consumption in 

Asia. Lifestyle and Identities, Londra, Routledge, 2000, p. 6. 
  YUAN Xiao 袁潇, FENG Xiaotian 风笑y, <Gaige Kaifang 40 nian wo guo qingnian liuxing wenhua 

bianqian= 改革开放 40�sÿ青�流行文化Ø迁 (Cambiamenti nella cultura popolare giovanile della Cina 
negli ultimi 40 anni di Riforme e Apertura), op. cit.

https://public.websites.umich.edu/~prestos/Downloads/DC/pdfs/Redman_Sept29_Chen2008.pdf
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, alla quale si possono attribuire l9emergere di nuovi 

tendenze espressive della nuova generazione. Dall9altra parte, determinati aspetti della cultura 

coreana spopolano tra le tendenze di stile, trionfando sull9immagine non sempre positiva e 

韩流

predecessore di una rapida impennata nella distribuzione di prodotti mediatici coreani; l9interesse per 

lo stile di vita e le dinamiche della società sudcoreana sembra essere legato all9abil

annunciando la volontà da parte delle nuove generazioni di cinesi di costruire un9identità popolare 

oggi, l9Asia orientale e, in maniera meno preponderante, la 

con obiettivi ben messi a fuoco. Secondo le statistiche del 2019 di Internet World Stats, <l9A

costituisce il 50,1% della popolazione mondiale di Internet, con più di due miliardi di utenti=. Non 

sorprende di fatto che, da soli, <i parlanti cinesi costituiscano quasi un quarto della popolazione 

mondiale di Internet=

dall9atteggiamento

 Ibidem.
 YU Ze, PIANZOLA Francesco, <Across the Pages: A Comparative Study of Reader Response to Web Novels 

in Chinese and English on Qidian and WebNovel= (articolo in linea), CHR 2024: Computational Humanities 
Research Conference, December 4–6, 2024, Aarhus, Denmark, 2024. URL: https://ceur-ws.org/Vol-
3834/paper63.pdf (consultato il 12/02/2025), p. 324.

 LEE Sue Jin, <The Korean Wave: The Seoul of Asia=, The Elon Journal of Undergraduate Research in 
Communications, vol. 2, n. 1, 2011, pp. 86-87. 

 LIM Sun Sun, SORIANO Cheryll, <A (Digital) Giant Awakens4Invigorating Media Studies With Asian 
Perspectives=, in Lim Sun Sun, Soriano Cheryll (a cura di), Asian Perspectives on Digital Culture: Emerging 
Phenomena, Enduring Concepts, London, Routledge, 2016, p. 3.

 POSTER Mark, The Second Media Age, Cambridge, UK, Polity Press, 1995, p. 23.

https://ceur-ws.org/Vol-3834/paper63.pdf
https://ceur-ws.org/Vol-3834/paper63.pdf
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, ha finora guidato l9utilizzo sapiente di Internet e dei social media nella 

黑神ß：悟

空

西游记

un9estetica ipnotizzante che ha conquistato la critica e i videogiocatori di tutto il mondo, 

limitante parlare di un9identità nazionale orientata all9

. D9altro canto, il concetto di identità va di 

pari passo con l9andamento della cultura, un sito di <spostamento, interferenza e interazione=

Il presente capitolo si pone l9obiettivo di esplorare il fenomeno della letteratura del web in Cina, 

 ROBERT Natsuko Agathe, LIU Crystal, BARRETT Austin, <Zhongguo liuxing wenhua de chuanbo= (La 
diffusione della cultura popolare cinese), Dietrich College of Humanities and Social Sciences, 2019. URL: 
https://www.cmu.edu/dietrich/lcal/academics/student-organizations/polyglot/f2019/literature-history-and-
culture/natsuko-agathe-robert-crystal-liu-austin-barrett.html (consultato il 13/02/2025). 

 张红, <Zhongguo liuxing wenhua <chuhai= zhengdangshi (guoji lundao)= 中ÿ流行文化

<û海=l`时ÿÿ际轮到Ā È tempo che la cultura pop cinese diventi <globale= (Discorso 

 EDENSOR Tim, National Identity, Popular Culture and Everyday Life, Oxford, UK, Oxford International 
Publishers Ltd. Berg Editorial Offices, 2002.

 CLIFFORD James, <Travelling Cultures=, in Grossberg Lawrence, Nelson Cary, Treichler Paula A. (a cura 
di), Cultural Studies, New York, London, Routledge, 1992, p. 101.

http://www.cmu.edu/dietrich/
https://www.cmu.edu/dietrich/lcal/academics/student-organizations/polyglot/f2019/literature-history-and-culture/natsuko-agathe-robert-crystal-liu-austin-barrett.html
https://www.cmu.edu/dietrich/lcal/academics/student-organizations/polyglot/f2019/literature-history-and-culture/natsuko-agathe-robert-crystal-liu-austin-barrett.html
http://paper.people.com.cn/rmrbhwb/html/2024-11/04/content_26088834.htm
http://paper.people.com.cn/rmrbhwb/html/2024-11/04/content_26088834.htm
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nozioni di <relazioni di potere= e < = 突破

cinese e occidentale come dell9opera presa in analisi, di cui verrà fornito un esempio nella proposta 

1.1 Letteratura del web e soft power: il genere xuanhuan e l9influenza 
dell9Occidente

网þ文学) si fa portavoce di <un tipo di letteratura che dipende dalla comunicazione in rete=

do la nozione di <letterarietà= che, di base, implica una componente di scrittura fisica stessa 

necessità di sopravvivenza: la natura estremamente selettiva del mercato letterario d9élite 3

di letteratura seria, o <alta= 3 e l9assiduo declino dell9attività di stampa, decretano 

personalmente la nascita di un temibile concorrente digitale. Nonostante ciò, l9accesso sempre più 

letteratura estera tradotta in Cina e, viceversa, della letteratura cinese e del web all9estero

Uniti, riconducibile all9avvento prima del computer e poi della rete, sbarcata in Cina soltanto nel 1994. 

vani studenti cinesi all9estero, la rete Internet 

  SONG Jiaojiao, DUAN Youguo, <Review of Overseas Communication of Chinese Internet Literature=, 
International Journal of English Literature and Social Sciences, 5(6), 2020, p. 2064. 

 Ibidem.
 CHEN Jing, <Refashioning Print Literature: Internet Literature in China=, Comparative Literature Studies, 

vol. 49, n. 4, Special Issue: Modern China and the World: Literary Constructions (2012), p. 537.



8

第一k的亲密接触), dell9autore e studente 

蔡智恒 (vero nome dell9utente 痞子蔡

riuscito, esperienze di vita reale di una coppia dalla storia d9amore ricca di eventi drammatici, guarnita 

Riguardo alle modalità di fruizione delle opere, anch9esse sono state sottoposte a

modifiche nel corso dell9evoluzione del media. Prima diffuse attraverso il sistema BBS sottoforma di 

论坛

classificazioni letterarie interne, i forum introducono l9elemento di specificità di genere, rappresentato 

榕树Q

baniano) costituisce l9apri

In seguito all9acquisizione del sito web Qidian.com da parte della Shanghai Shengda Network 

un9importante svolta mirata alla commercializzazione del caso web 

riguarda la creazione di un modello di lettura VIP: il lettore stipula un <contratto con l9autore, il quale 

si impegna a mettere a disposizione la lettura gratuita di una parte dell9opera, poi resa a pagamento 

per l9ottenimento dei capitoli successivi, a discrezione degli interessi personali del pubblico=

 OUYANG, Youquan, <The Rise of Chinese Network Literature in This Age=, InternetLiterature Review, 
2018, (6): 5-13, cit. in Song Jiaojiao, Duan Youguo, <Review of Overseas Communication of Chinese Internet 
Literature=, International Journal of English Literature and Social Sciences, 5(6), p. 2064.

 CHEN Jing, <Refashioning Print Literature: Internet Literature in China=, op. cit., pp. 540-541.
 OUYANG Youquan 欧·Ü权, Zhongguo wangluo wenxue ershi nian 中ÿ网þ文学Ð十� [Venti anni di 

letteratura di Internet in Cina], Nanchino, Jiangsu fenghuang wenyi chubanshe, 2019, p. 8.
 Ibidem.
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Attualmente, secondo i dati monitorati dall9IResearch Institute nel 2020, il mercato estero della 

letteratura di Internet cinese ha raggiunto una quota di <quattrocentosessanta milioni di yuan, mentre 

superato le diecimila unità nel 2019=

da suggerire un9estesa e poliedrica copertura di preferenze legate al genere delle opere disponibili 

3

3, con l9aggiunta originale dei macro o侠 ß

侠

9 9

generi e sottogeneri) e la denominazione di <titoli a orientamento maschile= 3

oggi obsoleta e smentita dalla considerevole partecipazione femminile all9interno del panorama web 

3, attestano come l9edificazione di un genere avvenga 

 Ivi, p. 542.
 Research report on <Chinese Online Literature Going to Sea in 2020=, Ltd. (eds.) iResearch Series Research 

Report, Shanghai iResearch Marketing Consulting Co., 2020, pp. 500-541, cit. in Wu Jialing, Yi Chunfang, 
<The Globalization of Chinese Online Literature via a Bourdieusian Capital Perspective. A Case Study of 
Coiling Dragon=, Advances in Social Science, Education and Humanities Research, vol. 588, 2021, pp. 376-
382.

 TINDALL Robynne, <The Rise of Internet Literature in China= (articolo in linea), China-Britain Business 
Focus, 2024. URL: https://focus.cbbc.org/the-rise-of-internet-literature-in-
china/#:~:text=The%20biggest%20overlaps%20between%20China,xianxia%20are%20the%20most%20nota
ble (consultato il 20/02/2025). 

 MARTIN J. R., <Language, Register and Genre=, in Christie Frances (a cura di), Children Writing, Geelong, 
Deakin University Press, 1984, pp. 21330. 

https://focus.cbbc.org/the-rise-of-internet-literature-in-china/#:~:text=The%20biggest%20overlaps%20between%20China,xianxia%20are%20the%20most%20notable
https://focus.cbbc.org/the-rise-of-internet-literature-in-china/#:~:text=The%20biggest%20overlaps%20between%20China,xianxia%20are%20the%20most%20notable
https://focus.cbbc.org/the-rise-of-internet-literature-in-china/#:~:text=The%20biggest%20overlaps%20between%20China,xianxia%20are%20the%20most%20notable
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nell9influenza di qualsivoglia prodotto di espressione identitaria, personale e collettiva. 

神ß 3 letteralmente <racconti degli dei=, o miti 3 童ß 3 <racconti per bambini=, o fiabe 

3

o del paese, e varco d9accesso al fantasy occidentale moderno in seguito alla 

修真小说

玄幻

di genere, il <fantasy del mistero= si presenta come

fantascientifici al limite dell9immaginabile

L9apparizione della prima opera di genere 黄易 3

nome d9arte dello scrittore hongkonghese Wong Cho

3 寻秦记

prenderà d9assalto il pubblico di lettori cinesi . D9altronde, l9inedito ramo del genere 

  NI Zhange, <Xiuzhen (Immortality Cultivation) Fantasy: Science, Religion, and the Novels of 
Magic/Superstition in Contemporary China=, Religions, vol. 11, n. 25, 2020, pp. 5-6.   

  WANG Yehan, <Xuanhuan Novels in the Context of Consumerism: A Reflection on a Social Trend in 
Contemporary China=, The Journal of Multicultural Society, vol. 10, n. 1, 2020, pp. 57-58. 

 WANG Yuxi, <Globalization of Chinese Online Literature: Understanding Transnational Reading of Chinese 
Xuanhuan Novels Among English Readers= (articolo in linea), Inquiries Journal, 2017. URL: 
http://www.inquiriesjournal.com/articles/1716/globalization-of-chinese-online-literature-understanding-
transnational-reading-of-chinese-xuanhuan-novels-among-english-readers (consultato il 21/02/2025).

http://www.inquiriesjournal.com/articles/1716/globalization-of-chinese-online-literature-understanding-transnational-reading-of-chinese-xuanhuan-novels-among-english-readers
http://www.inquiriesjournal.com/articles/1716/globalization-of-chinese-online-literature-understanding-transnational-reading-of-chinese-xuanhuan-novels-among-english-readers
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tentativi di mantenimento di un certo grado di <cinesità= dei prodotti domestici; la narrativa 

trova invece la sua forza nell9apertura alle influenze occidentali, attirando un9abbondante audience di 

parte dell9immaginario condiviso, il più delle volte legati all9ereditarietà supereroistica e puramente 

mondiale, è infatti attribuibile all9onda di fenomeni sensazionali

l9ordine mondiale e 

e l9impiego dell9immaginazione come l9altra faccia della 

3

3 un9accezione che scava nel 

È proprio da quest9ultimo aspetto che derivano i modelli di relazione e personalità dell9inconscio 

collettivo che caratterizzano oggi le tendenze osservabili all9interno di prodotti di letteratura di 

Internet, gli archetipi, rappresentazioni di <tendenze registrate fin dall9inizio dei tempi=

creazione di <esperienze drammaturgiche riconoscibili a tutti=

brevemente le personalità dell9Eroe, protagonista del viaggio (Dante ne 

spirituale dell9Eroe (Gandalf ne 

), l9Ombra, il lato più profondo dell9inconscio, non necessariamente 

negativo, ma di norma speculare all9aura di bontà del protagonista (il professor Moriarty nella serie 

 ADLER Gerard, HULL R.F.C. (a cura di), Part I: Archetypes and the Collective Unconscious. C.G. Jung, 
New York, NJ, Princeton University Press, 1959, p. 21. 

 VOGLER Christopher, Il viaggio dell'eroe. La struttura del mito ad uso di scrittori di narrativa e di cinema, 
Roma, Audino, 2010, p. 7.
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), e l9Imbroglione (il 

personificazione dell9imprevedibilità e della ribellione contro lo status quo, alleato goliardico o folle 

di punta nell9industria dei giochi da tavolo fantasy 3 3

京剧 ), versatile forma teatrale sviluppatasi nell9omonima capitale nel tardo 

rappresentazioni sono anch9essi degli archetipi, le cui personalità vengono contraddistinte attraverso 

脸谱

生 æ, l9onorevole 

淨 丑

che siano riferite alla creazione di un universo fantastico o di personaggi dell9immaginario dell9autore, 

attraverso l9esplorazione e la scoperta del sé, di una creazione identitaria riconosciuta come processo 

dinamico e costruttivo, camuffati in un mezzo di soft power che punta alla conoscenza dell9altro co

1.2 Tradurre la letteratura del web: percezioni del pubblico estero e popolarità 
commerciale

3 3

discutere come il fattore della migrazione cinese all9estero abbia creato negli anni una sicura rete di 

 WANG Xiuli 王秀�, <Jingju biaoyan de meixue tedian qian xi= 京剧表演的美学特点浅析 [Analisi delle 
caratteristiche estetiche nella rappresentazione dell9Opera di Pechino], Weinan shifan xueyan xuebao, vol. 27, 
n. 9, sett. 2012, p. 112. 
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cinese ha raggiunto il cosiddetto <translation effect=, vale a dire il superamento della soglia di 

di web novel dal cinese all9inglese 

L9attività traduttiva, d9altro canto, richiede il conseguimento di una serie di prerequisiti per la sua 

si fa riferimento all9abilità di un testo d

originale nel trasferimento del significato dalla lingua di partenza a quella di arrivo. L9ostacolo più 

insidioso risiede infatti nella richiesta di adeguatezza all9opera prima, elemento spesso sac

all9adattamento del prodotto, che, arricchito di elementi di natura e cultura occidentale, trova un 

terreno fecondo per l9esecuzione di

 LIN Ling, <Viewing the Overseas Export of Chinese Network Literature from the Theory of Translation and 
Interlearning 4 Take Coiling Dragon's Overseas Popularity as an Example=, Journal of the Three Gorges 
University (Humanities and Social Sciences Edition), vol. 2, 2018, pp. 94-97, cit. in Wu Jialing, Yi Chunfang, 
<The Globalization of Chinese Online Literature via a Bourdieusian Capital Perspective. A Case Study of 
Coiling Dragon=, Advances in Social Science, Education and Humanities Research, vol. 588, 2021, p. 380.

  LIN Ling, <Looking at the Overseas Export of Chinese Online Literature from the Theory of 
Mesotranslatology: Taking the Overseas Popularity of Coiling Dragon as an Example=, Journal of China Three 
Gorges University (Humanities and Social Sciences Edition), vol. 2, 2018, pp. 94- 97, cit. in Wu Jialing, Yi 
Chunfang, <The Globalization of Chinese Online Literature via a Bourdieusian Capital Perspective. A Case 
Study of Coiling Dragon=, Advances in Social Science, Education and Humanities Research, vol. 588, 2021, 
p. 380. 

 SONG Jiaojiao, DUAN Youguo, <Review of Overseas Communication of Chinese Internet Literature=, op. 
cit., p. 2065.

  TOURY Gideon, Descriptive Translation Studies and Beyond, Amsterdam/Philadelphia, PA, John 
Benjamins, 1995, pp. 56-57, cit. in Sun Yifeng, <(Un)Translatability and Cross-cultural Readability=, 
Perspectives, vol. 20, n. 2, 2012, pp. 231-247. 
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caratteristici di genere. Per l9appunto, secondo numerosi traduttori, professionisti e amatoriali, 

l9elemento culturale cinese sarebbe stato uno dei fattori più inibitori all9accettazione dei titoli di 

pubblicati all9estero in passato, considerati eccessivamente lontani dalla sfera di 

3

3

tipologie di linguaggio complesse, e termini ed espressioni originali nati dall9oggi al domani a seguito 

In considerazione della forte componente di unicità dei singoli casi tradotti nell9esperienza di 

congruenze nell9adozione di linee guida generali o, meg

primo approccio all9attività traduttiva del medium; la competenza linguistica è difatti insufficiente a 

assicurarsi che l9essenza del prodotto riecheggi con le pratiche del pubblico globale, mantenendo 

Parallelamente, l9accuratezza linguistica viene spesso messa in secondo piano in favore di una 

edificata dall9autore e il conseguente impatto sull9audience di interesse attraverso l9impiego di 

metafore ed espressioni idiomatiche specifiche della lingua d9arrivo. Sul piano puramente stilistico 

 SONG Jiaojiao, DUAN Youguo, <Review of Overseas Communication of Chinese Internet Literature=, op. 
cit., p. 2066.
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nelle gloriose opere del passato, costringendo le nuove modalità d9espressione narrativa in standard

D9altra parte, difronte ai sorprendenti successi raggiunti dalla letteratura del web, una buona 

porzione di studiosi cinesi e internazionali accoglie sinceramente le capacità del genere di <viaggiare 

mporanea= , nell9integrazione e 

ione <popcorn literature=, spesso affibbiata loro con accezione degradante, 

di forza che permette loro l9accesso al medium. Tematiche dalla forte spe 3

3

sull9argomento per rimanere al passo con il filo della narrazione

  DENG Lijun, <Digitalized Translation of Chinese Online Literature: Practice and Research=, English 
Language and Literature Studies, vol. 14, n. 4, 2024, p. 55. 

 SONG Jiaojiao, DUAN Youguo, <Review of Overseas Communication of Chinese Internet Literature=, op. 
cit., p. 2068.

 YU Ze, PIANZOLA Francesco, <Across the Pages: A Comparative Study of Reader Response to Web Novels 
in Chinese and English on Qidian and WebNovel=, op. cit., p. 323.

 Ivi, pp. 323-324.
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prodotti digitali in favore di un9accettazione condivisa. I risultati di tali disposizioni sono chiaramente 

. In concomitanza con i numeri di vendite legittime definite dal diritto d9autore, è 

3

3, circostanza che <si verifica indipende

intellettuale dei contenuti messi a disposizione dalle aziende coinvolte=

mantenimento del <dominio di distribuzione= sotto un9unica entità lecita

1.3 <Power-up= e concetto di <tupo= 突破: relazioni di potere tra cultura pop 

cinese e occidentale

indispensabili: <che colui sul quale si esercita il potere sia pienamente riconosciuto e mantenuto fino 

di risposte, reazioni, risultati e possibili invenzioni=

di potere costituiscono il più delle volte l9anima pulsante dei romanzi di genere fantasy, compresi 

Uno dei più famosi espedienti adottati come punto di svolta nell9equilibrio delle relazioni di 

up si inserisce di norma nell9ambito videoludico, in cui appare 

come convenzione fondamentale <per regolare alcune caratteristiche del personaggio o del suo mondo, 

  REN Xiang, MONTGOMERY Lucy, <Chinese Online Literature: Creative Consumers and Evolving 
Business Models=, Arts Marketing: An International Journal, vol. 2, n. 2, 2012, p. 123. 

 Ivi, p. 125.
 Ibidem. 
  FOUCAULT Michel, The Subject and Power, in Dreyfus, Hubert L. & Rabinow, Paul (Eds.), Michel 

Foucault, Beyond Structuralism and Hermeneutics, Chicago, University of Chicago Press, 1982, pp. 208-226, 
in Huang Xinkai, <To Become Immortal: Chinese Fantasy Literature Online=, Intercultural Communication 
Studies, vol. 20, n. 2, 2011, p. 121.
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= . Quest9ultimo fa quindi 

uso dell9elemento di power

di base e mettere il personaggio in condizione di avanzare al passo con l9aumento di difficoltà del 

up con accezione di <passo in avanti=, o 

<punto di svolta= (più accuratamente tradotto come < = in inglese) nel lungo percorso di 

superamento di tutti i limiti fisici e spirituali dell9uomo alle spalle del personaggio, concetto 

incapsulato perfettamente nel vocabolo < =突破

di coltivazione dell9immortalità.

修真小说 3

3

9

9
ß人

cosmico, ovvero di migrare verso ambienti migliori per un9ulteriore coltivazione finalizzata al 

In termini pratici, l9esperienza della coltivazione mira alla reintegrazione del corpo mortale nel 

 THE GAMES-TO-TEACH RESEARCH TEAM, <Design Principles of Next-Generation Digital Gaming 
for Education=, Educational Technology, vol. 43, n. 5, 2003, pp. 17-23.

 Ibidem.
  NI Zhange, <Xiuzhen (Immortality Cultivation) Fantasy: Science, Religion, and the Novels of 

Magic/Superstition in Contemporary China=, op. cit., p. 2.  
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e un9intera gamma di altre consuetudini . Il raggiungimento del <punto di svolta= e la rincorsa 

all9immortalità rappresentano dunque il desiderio di una vera e propria ascensione alla versione 

una scorciatoia che minimizza e si fa beffa dei sacrifici intrinsechi all9esercizio della coltivazione, al 

contrario, rappresenta un insulto all9ordine na

All9interno del romanzo 

personaggio, la progressione della trama e il dispiegarsi della costruzione dell9universo in cui si 

气 3

3, l9energia fondamentale dell9universo, di cui fanno parte 

all9accezione di qualità, abilità o potere acquisito in determinate situazioni dettate dall9andamento del 

prevalentemente appartenente all9eredità fumettistica statunitense. 

up è <il fattore che favorisce il raggiungimento degli obiettivi, 

ma il più delle volte è anche l9obiettivo stesso=

stato di gioco, passando dall9essere un oggetto ontologico percepibile e avere un ruolo come obiettivo, 

 Ibidem. 
 Ivi, pp. 10-11.
 LANGE-NIELSEN Filip, <The Power-up Experience: A Study of Power-ups in Games and Their Effect on 

Player Experience=, Proceedings of DiGRA 2011 Conference: Think Design Play, 2011. URL: 
https://dl.digra.org/index.php/dl/article/view/574 (consultato il 04/03/2025).

https://dl.digra.org/index.php/dl/article/view/574
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9

all9

appartenente all9immaginario della cultura pop mondiale come quella del power

sfumature e letture specifiche sulla base dell9influenza culturale, sp

individuale ottenuta nel corso di quest9ultimo e, dall9altra parte, quella occidentale, che presenta una 

1.4 Xuehong 血红

血红 Z炜

3 升龙道

3

Nel 2003, quando era ancora soltanto uno studente di informatica all9

邪风曲

升龙道 神 魔

龙战星ß

l9applicazione nello studio e nel lavoro, Xuehong viene

 Ibidem. 
 QIDIAN 起点, <Xuehong= 血红, Qidian, 2025. URL: https://my.qidian.com/author/4362118/ (consultato il 

6/03/2025). 

https://my.qidian.com/author/4362118/
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viene riscattata in un secondo momento grazie all9impegno nel campo sociale, registrato con la 

onale dell9Associazione degli Scrittori 

网þ文学y马奖

巫神纪

facoltà di Lettere dell9Università di Shanghai e come membro attivo dell9

tra il 2024 e l9inizio del 2025

1.5  Sheng long dao 升龙道

升龙道

dall9autore Xuehong 血红 L9opera conta un totale di duecentoquarantaquattro capitoli, 

3 3

distinzioni. Nonostante il successo dell9opera in madrepatria e l9attuale serializzazione di un manhua 

神漫 漫画Ā

3 < = 突破 3

un avvincente esempio di <punto di svolta=, o upgrade, ottenuto attraverso un artefatto magico e, allo 

stesso tempo, una valida rappresentazione delle dinamiche e relazioni di potere all9interno di un 

Nel corso dell9intero racconto,

  ZHONGGUO ZUOJIA WANG 中 ÿ ` 家 网, <Xuehong= 血 红, Wenyi baoshe, 2014. URL: 
https://www.chinawriter.com.cn/n1/2022/1109/c404951-32562217.html (consultato il 06/03/2025). 

https://www.chinawriter.com.cn/n1/2022/1109/c404951-32562217.html
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易尘

influenza tramite l9infiltrazione in reti criminali organizzate; privato dei suoi poteri e dei progressi in 

dell9immortalità, parallelamente coinvolto nella lotta per la supremazia tra sette, tra cui la Chiesa 

Z明教廷 3 3

Hei’an yihui 黑暗议a 3

3, i Coltivatori dell9Est 

中土修士 3 l9elemento di natura puramente cinese della web novel 3 e i Cavalieri dell9Ombra (

å本忍者 3 3

3 un ragazzo dal passato turbolento segnato dall9educazione di stampo taoista 

3

dell9opera non tarda a mostrarsi: uno degli 

3

un9organizzazione 3

In seguito all9impattante presentazione del protagonista e dell9ambientazione, il ritmo rallenta 

coltivazione utilizzando un9antica tecnica taoista appresa nella sua setta d9origine, la quale, dopo aver 

dell9immortalità dal principio. Sullo sfondo di un9imminente guerra distruttiva tra criminalità, entità 
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3 non solo di Londra, ma dell9intero globo 3

un pericolo per l9equilibrio dell9universo.

3

missioni segrete per garantire la supremazia dell9organizzazione 3

contri contro i quali lo renderanno il guerriero più potente dell9universo. La 

perfezione l9anima del romanzo online, mostrando lo schieramento di fazioni in lotta per il potere: da 

3

3, dall9altra la Federazione Senke e il suo 

appartenente al Tempio dell9Oscuro Yin, che attacca la fazione opposta e causa la dist

portale di accesso all9altro mondo. Tra accuse reciproche di sabotaggio e inganni, entrambe le fazioni 

si contendono il controllo sui territori umani e sulle risorse spirituali, tra cui l9Elisir dell9Immortalità, 

Shenhua, come scorciatoia verso l9ascensione allo stato di Immortale e 

l9acquisizione di poteri inimmaginabili per un semplice coltivatore.

9autore esprime la sua forte insoddisfazione nei confronti della realtà quotidiana. L9impiego nella 
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preferenza per la conduzione di uno stile di vita <illecito= piuttosto che l9accettazione di un9esistenza 

La caratteristica rappresentante della web novel, che ne determina l9inimitabile successo e la 

都^血修流

urbano occidentale, popolato da elementi appartenenti all9immaginario mondiale

3 immediatamente riconducibili al capolavoro senza tempo dell9irlandese Bram Stoker 

3 3

3

la tipica struttura taoista di raggiungimento dell9immortalità con nozioni occidentali qual

3

3

indispensabili create dalle tendenze narrative del romanzo di coltivazione, rendono l9intreccio 

 HE Yufei ¾予飞, <Shaoshu minzu wenxue chuangzuo de wangluo zhuanxing 44 yi xiehong xiaoshuo 
<Sheng long dao= wei li= 少数民族文学创`的网þ转型 —— 以血红小说:升龙道;�例 [La 
trasformazione digitale della creazione letteraria delle minoranze etniche: caso di studio del romanzo <La via 
del drago nascente= di Xuehong], Wangluo wenxue pinglun, vol. 3, 2018, pp. 59-64.

 Ibidem.
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sproporzionata affluenza di lettori, tanto da attirare l9attenzione di

appare nella celebre <Lista Maopian Hurun per il valore 

a originale= dello stesso anno, classificandosi al quarantanovesimo posto

parallelamente, la serializzazione dell9omonimo 

9

 QIDIAN 起点, <Xuehong= 血红, Qidian, 2025. URL: https://my.qidian.com/author/4362118/ (consultato il 
6/03/2025).

https://my.qidian.com/author/4362118/
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2. Proposta di traduzione
186. Informazioni riservate

In quel momento, nell9edificio principale dalle brillanti mura dorate, non si 

L9intero tempio era avvolto 

direzione come onde nell9aria, isolando qualsiasi collegamento interno ed esterno. Nella caverna più 

l9

La formazione si ergeva su tre strati. L9anello inferiore costituiva il corpo principale del cerchio, 

brandendo centinaia di sfere di luce color giada fluttuanti nell9aria, mentre lo strato superiore fungeva 

come se una breccia si aprisse nell9aria: dall9altra parte

le Celeste, se le sue abilità si fossero rivelate appena insufficienti, sarebbe finito con l9anima 

muscoli nell9apertura del varco, il 

raggio di luce nel cerchio magico; il loro ruolo consisteva nell9infondere un flusso costante di energia 

l9imponente varco dorato si manifestò nella sua interezza. Alla fine del canale, diverse figure auree 
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3 un individuo con un9alta corona brillante 

3

dall9altra parte, obbedite a ogni richiesta del Sovrano Divino, purificate il vostro corpo dagli affanni 

Il Maestro del Tempio, dalla figura alta e l9aspetto di un bel giovane di sedici o diciassette anni, 

basterà perseguire l9esercizio delle tecniche del Regno Immortale per colmare presto il divario. Ora 

diecimila anni. Non c9è tempo da perdere!»

l9occasione di rendere i vostri omaggi all9Imperatore Celeste, riferite che Fato gli porge i suoi ossequi

al cerchio magico, esclamò all9improvviso con voce 

Proprio in quell9istante, il

dell9Oscuro Yin. Il colpo spezzò il legame tra la sua mente e il corpo, indebolendo l9Anima Nascente; 

la sua energia spirituale si prosciugò e l9equilibrio dell9intero canale fu immediatamente spezzato.
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in ogni direzione. L9essenza dei tre Emissari Divini, che costituiva il corpo principale del varco, subì 

avendo alcun effetto su di loro, se l9energia delle fenditure spaziali fosse fuoriuscita completamente, 

Accorgendosi dell9imminente colpo della lama dorata, Shenhua si abbandonò a un patetico ululato. 

subì un altro colpo devastante, rischiando la distruzione. Shenhua fu rapito dal terrore. In quell9istante 

fu completamente certo dell9identità del Maestro del Tempio: nessuno, se non un essere dalle capacità 

Fato, il Maestro del Tempio, scrutò Shenhua con un9espressione cupa in volto. «Il tuo clone 

dovuto almeno fuggire. Com9è possibile che tu sia stato eliminato così facilmente?»

dell9Oscuro Yin ha lanciato un assalto improvviso. Sono stato circondato e travolto dalla loro 

degli emissari dell9Oscuro 

Yin. C9erano circa cinque o 

hanno lanciato un9invasione su larga scala.»
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invaso l9uno i territori dell9altro, eppure hanno osato muovere un intero esercito contro di noi? 

inzuppata. I prescelti inviati in quell9occasione erano stati accuratamente selezionati dal Tempio 

3 l9ultima prova prima 

dell9ascensione a Immo 3 l9attenzione del Signore della 

9indebolimento di un nodo spaziale sul pianeta in 

fosse per& maledetto, 

i miei uomini scelti è irrilevante, ma tu... tu hai osato ferire l9unica persona di cui mi fido 

sopraffatto dall9emozione per riuscire a parlare, e l9unico pensiero che gli occupava la mente era 

3
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vano combattuto uno accanto all9altro in guerre e massacri. Quando Fato diceva che lui 

ginocchio come un cane. Dimmi tutto ciò che il tuo clone ha visto e sentito. Voglio capire dov9è che 

erdere un decimo delle proprie abilità& Detta così sembra una 

il potere perduto, a parte questo& Che spreco. L9unico Elisir dell9Immortalità che ho portato con me 

, donatomi proprio prima della partenza&»

simile alle fiamme crepuscolari che ardono nel cielo al tramonto. Un9ondata di freschezza penetrante 

avvolse l9intera grotta.

Shenhua fissò la pillola con occhi sbarrati. «Maestro, cos9è questa?» domandò di getto.

, <colei che marcia contro i Cieli=. 

appropriato» recitò. «Quando questa pillola fu creata, l9intera fornace riuscì a produrne a malapena 

Fummo in centootto coltivatori a resistere appena all9ira infinita dei Cieli unendo le nostre forze. 

peccato& Questo minuscolo tesoro può permettere anche 
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all9immortalità in soli tre anni. Non c9è da stupirsi che persino gli dèi la invidino. Una simile creazione 

Shenhua prese a tremare. Un elisir del genere era oltre ogni immaginazione. L9

all9immortalità era l9ultimo scoglio, l9obiettivo che infinite generazioni di coltivatori cercavano di 

raggiungere invano, sacrificando secoli di dura pratica solo per vedersi fallire sull9ultimo gradino. 

All9improvviso, Fato tese la mano verso Shenhua, parlando con voce bassa. «Colui che mi ha 

Shenhua si pietrificò all9istante, fissando Fato incredulo. Quest9ultimo lo squadrò con occhi gelidi. 

Ho ancora bisogno del tuo aiuto in futuro. Shenhua, so che mi tieni d9occhio da diverso tempo, ma, 

se riuscirai ad ascendere all9immortalità in questo mondo, allora potrai finalmente ottenere le risposte 

Un9ondata di pura energia celestiale dei Nove Cieli si sprigionò dalla pillola, avvolgendo il corpo 

averna nascosta. Fato assunse un9aria austera. Le sue 

dita si mossero a una velocità fulminea, tracciando nell9aria complesse traiettorie mentre filamenti di 

ad ogni ricostruzione, l9aura dorata che lo avvolgeva diventava sempre più luminosa, la sua forza 
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tutt9uno con l9universo stesso, capace di muovere con un solo gesto le forze primordiali che 

destro più fidato, ma l9Elisir dell9Immortalità che gli aveva concesso era il dono di una figura 

All9improvviso, un fragore assordante scosse l9intero reame. La Tribolazione Celeste era 

All9esterno, i lampi scuotevano il tempio, ma nessuna delle guardie mostrava il minimo timore. 

Il tempio stesso era un9immensa formazione magica, capace di resistere persino alla distruzione di 

un9

soglia di potere di un individuo che tentava l9ascensione. Dunque, non c9era nulla da temere.

coltivazione è incredibilmente peculiare. È in grado di assorbire direttamente l9energia astrale e 

convertirla in essenza interiore. Il suo potenziale è davvero&»

Fato impallidì di colpo, il suo volto si contorse in un9espressione di incredulità mentre fissava 

Shenhua. Con voce bassa e grave, disse: «Lui... assorbe l9energia astrale del mondo esterno e la 
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Con un pugno possente, Fato colpì il terreno. All9istante, un9esplosione di luce dorata travolse 

l9intero tempio, irradiandosi come una tempesta divina. La colossale ondata di energia squarciò le 

certo. Questo metodo di coltivazione così insolito viene chiamato <Arte degli Astri Celesti=. Proviene 

Stirpe del Drago dell9Aurora. Il loro lignaggio è legato alla Setta degli Astri Celesti. Forse non 

Pianeta del Demone Oscuro& Riesci a capire cosa significa? Il suo corpo fisico è stato annientato, la 

L9intero corpo di Shenhua iniziò a tremare.

«Lui& lui e i Paladini del Drago Demoniaco non hanno niente in 

3

«Dannazione! Gli esseri umani& La razza più ingannevole tra tutte» lo interruppe Fato con tono 

profondo e carico di disprezzo. «Quando vogliono ingannarti, se il tuo ingegno non è all9altezza del 

stato ingannato? Quel giovane chiamato Yichen& lasciami pensare, Dakong Tianyi& No, dovrebbe 

le tecniche segrete dei Fulmini Celesti che ho appreso personalmente dal mio maestro& Quell9infimo 

capisco& all9ultimo momento, avrei 

Quella coppa di vino& Sì! Quel vino! Doveva contenere un veleno abbastanza potente da minacciare 
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Fato parlò senza mezzi termini. «Perché tu sei un& Shenhua, anche se non condivido certi tuoi 

modi di fare, devo ammettere che, in alcune circostanze, sei un uomo d9onore. E quando un uomo 

d9onore incrocia la strada di un individuo spregevole, finisce semp

aventosamente potenti. Per ora, non è il caso di scatenare un conflitto con&»

misterioso. Sul suo volto si dipinse un9espressione insolita, a metà tra la rabbia e il timore. 

dominare un9intera regione. Shatu sta cercando di indebolire le nostre forze. Dannato vecchio 

all9attacco. Se ci muovessimo con una rappresaglia su larga scala, attireremmo solo guai. Per ora, 

tenterò di tollerare questa umiliazione. Shenhua, devi accelerare l9i

metodi. Dopotutto, è solo sotto un9estrema pressione che un comun

superare i propri limiti& A pensarci bene, quel carnefice del Re Drago Demoniaco ha dato un 

contributo significativo all9innalzamento del livello di coltivazione in tutta la Regione Stellare di 
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piano: d9ora in poi, ogni giorno metteremo sotto pressione le sette che operano nei nostri domini. 

Shenhua accettò l9ordine senza esitazione. «E, riguardo alle tre posizioni vacanti di Araldo Sacro, 

imperatore nel Regno Mortale. Sicuramente, in molti saranno tentati da una simile proposta&» rise 

serve davvero qualcuno all9altezza della situazione, si dimostrano inutili.»

Fato accettò soddisfatto le adulazioni di Shenhua, poi agitò una mano con fare deciso. «Va9, 

vedrai& Non mi lascerò certo sfuggire l9occasione di denunciar

Mentre si allontanava, udì vagamente il sussurro di una voce alle sue spalle. «Fato ha&» 

rapidamente verso l9esterno. 

era stata distrutta involontariamente dall9ira scatenata da Fato. Ma, pensandoci meglio, si chiese 
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coltivazione, non inferiore a quello di un Immortale Celeste, non aveva affatto bisogno di un9arma 

, Yichen, Harvey e Tongulas erano seduti nell9ufficio di quest9ultimo, all9interno 

dell9Assemblea Federale. Attraverso le spesse vetrate, osservavano la folla inferocita protestare 

all9esterno.

Tongulas sorrise in modo sinistro. «L9Assemblea ha già approvato il decreto speciale

«Forse& Ma siete sicuri che non abbia ancora qualche trappola nascosta?» domandò Yichen con 

dell9Assemblea sono suoi stretti collaboratori, ma ho già provveduto a sospendere i diritti di voto di 

diventato il sovrano dell9Impero. Non dimenticarlo.»

nulla! Oltre a correre dietro alle donne, cos9altro sai fare? Credi che non conosca le tue vere intenzioni? 

Pensi soltanto alla Principessa Silene dell9Impero Au

queste cose ad alta voce e qui dentro? E se l9ufficio non fosse completamente sicuro? Fallito, sei un 

o che spesso si lasci prendere dall9impeto» intervenne Yichen cercando di stemperare la tensione. 
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più importanti dell9Assemblea Federale, affermaste di non avere ambizioni più grandi, chi mai vi 

sempre nell9ombra di qualcun altro» Yichen sorrise con malizia. «L9aquila non si accontenta di 

riposare placidamente su un ramo cercando sicurezza e comodità. No, l9aquila vive per dominare i 

Tongulas scosse la testa, con un9espressione di apparente sincerità. «Come potrei mai 

considerarmi un9aquila? Non sono altro che un piccolo passero. Sebbene ogni tanto mi baleni in testa 

dare un9occhiata al Dipartimento di Polizia. Dopotutto, è sempre bene restare vigili, non si sa mai 

vi era alcun segno dell9affetto di un padre verso il proprio figlio. Al contrario, i suoi occhi si 

persino il suo pugno stringersi in segreto, mentre la mano compiva un leggero movimento nell9aria, 
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Mille pensieri turbinarono rapidi nella sua mente. Poi, all9improvviso, scoppiò in un moto di riso. 

«Mio caro signore, ora che il giovane Harvey se n9è andato, possiamo finalmente mettere le carte in 

Yichen agitò una mano e la porta dell9ufficio si sigillò saldamente. Allo stesso tempo, una luce 

dorata lampeggiò sulla sua superficie, rivelando per un istante l9impronta del sigillo dei Cinque 

Fulmini Celesti. Chiunque avesse tentato di forzare l9ingress

Soltanto quando un9altra luce dorata avvolse l9intera stanza, Yichen sorrise. «Ora siamo al sicuro. 

9Assemblea Federale significa avere le 

mani legate in molte situazioni& Guardate, persino bere deve essere fatto di nascosto» sospirò 

un9espressione pensierosa e le sopracciglia aggrottate, riprese a p

democrazia? Sciocchezze. Persone come noi, dopo aver provato l9ebrezza del comando, finiscono 

re sempre più grande. Ferdinand, Korbeck, e persino l9ormai caduto in 

disgrazia Corlugo& siamo tutti uguali. Se nessuno di noi avesse ambizioni più grandi, per quale 

motivo ci saremmo dati tanto da fare per sviluppare le nostre fazioni all9interno della Fe

Tongulas annuì, tirando appena gli angoli della bocca verso l9alto. «Guardatevi intorno. Il nostro 

della Federazione, mentre il Presidente dell9Assemblea no
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insistono nel voler modernizzare il loro arsenale, mentre io&»

Yichen rifletté per un istante, poi annuì con un sorriso sottile. «Un9idea eccellente. Lasciare che 

si sbranino a vicenda, giusto? Nel frattempo, io agirò nell9ombra, aiutando il nostro illustre Presidente 

il nostro stimato Presidente dell9Assemblea Federale a tradire, fargli credere fermamente che la 

vittoria sarà nostra. Altrimenti, come potrebbe mai osare schierarsi contro l9esercito?»

Tongulas rise di gusto. «L9unico vantaggio dell9Assemblea è il suo potere legislativo e la capacità 

dell9Assemblea. In questo modo, il nostro stimato Presidente può dichiarare un certo membro del 

dell9opinione pubblica.»

Yichen sorrise con un9ombra di malizia. «Abbiamo già usato questo metodo, perché non farlo di 

dell9appropriazione indebita dei fondi militari e di una lite sulla spartiz

padroneggiare queste tecnologie in così poco tempo& Davvero notevol
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contro i due uomini che hanno dato l9ordine di 

persone! Mi prude la pelle solo al pensiero& A proposito, cosa ne pensate di Harvey?»

Perché mai non dovrei? Voglio un9opinione obiettiva. A dire il vero, non ho mai provato particolare 

l9impressione di essere un genitore 

un uomo dedito ai piaceri della vita, ma del tutto incapace di erigere un impero. C9è la possibilità che 

straniere. Non è un uomo capace di grandi imprese. Forse dovreste considerare l9idea di mettere al 
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Tongulas rimase in silenzio per un lungo istante, poi all9improvviso alzò la bottiglia e ne scolò 

che l9alcol rovini i miei piani. Sono certo che lo capiate, non è così? Harvey non è mio figlio.»

«In effetti, ho un figlio della stessa età di Harvey, ma l9ho allontanato. So bene che, con il mio rango 

escere come un vero uomo. Ma io& io ho 

Eppure, un ragazzo cresciuto tra i fasti e i privilegi della nobiltà non potrà mai essere all9altezza di 

Tongulas strizzò gli occhi con aria soddisfatta e, ridacchiando, disse: «Oh, c9era un9altra 

famiglia& Nello stesso ospedale in cui mia moglie diede alla luce Harvey, nacque anche un altro 

bambino. Naturalmente, all9epoca avevo al mio servizio uomini di ass

dipartimento dei Servizi Segreti e delle Unità Operative Speciali. Loro& beh, l9omicidio è un atto 

povera famiglia& che sfortuna, non è vero? Se c9è una cosa nella mia vita che mi ha lasciato un 

«Oh cielo, perché mai?» lo interrogò Yichen con voce sorpresa e un9espressione rilassata in viso. 

Tongulas tirò un visibile sospiro di sollievo e, abbassando la voce, disse: «Già& anche io penso 
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biologico, riuscivo a osservarlo da lontano ogni due o tre giorni. Sapete, l9ho affidato a un orfanotrofio, 

è cresciuto lì. Ho parlato con lui, gli ho detto che&»

Yichen sorrise. «Dovevate far leva sul suo senso dell9onore. Dovevate spronarlo a lottare con 

alto elogio per l9intelligenza di un interlocutore. «Esatto. Gli ho detto che sua madre era l9unica donna 

così inusuale. Ho detto a mio figlio che, per salvaguardare l9onore di sua madre, ho dovuto mandarlo 

fosse stato nei miei panni, avrebbe fatto lo stesso» riprese sorridendo, un9espressione paterna e 

modificare il mio testamento e lasciare a lui ogni cosa& ma solo se avesse prov

«E adesso? Com9è diventato?» domandò Yichen. 

«Non l9ho mai aiutato. Ogni passo della sua ascesa è stato conquistato con le sue sole forze. Ha 

partecipato a quasi tutti i conflitti della Federazione negli ultimi vent9anni, incluse le operazioni su 
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larga scala per reprimere le più feroci bande di pirati. È arrivato dov9è oggi unicamente grazie al suo 

collezionato? Yang Ke9er& è il suo nome in codice? Impressionante! Se lo accostiamo ad Harvey, è 

mi manca? Nulla, se non un9eredità degna di lui! Dimmi, Yi,

diventiate il sovrano della Federazione Senke& no, dell9Impero Senke

3

3

Tongulas tese la mano, e Yichen la strinse con fermezza. L9ambizione e il desiderio di potere del 

primo straripavano dai suoi pori come un9aura invisibile, opprimente e maestosa.

Yichen ringraziò per la cortesia e accettò l9offerta di Tongulas, ma dentro di sé non poteva fare a 

meno di riflettere. Quell9uomo non era ancora un imperatore, e già cercava di guadagnarsi il suo 

placare l9ira del popolo, e, soprattutto, su come orchestrare un processo pubblico contro Corlugo, 

l9inevitabile 

disperate proteste. E l9unico sostegno su cui poteva contare 3 3
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ri si sottoponevano all9addestramento 

loro un po9 di riposo.

dire se il Tempio si sarebbe vendicato? Dopotutto, era stato lui a orchestrare l9eliminazione di due 

3

3

certo non avrebbe mai lasciato l9affronto impunito. E il Tempio? Avrebbe forse acce

Che destino crudele. Il suo compito originario consisteva solo nell9eliminare gli emissari del 

impicciarsi negli affari della Federazione Senke? Non era forse un9inu

essere sballottato in giro come un bambino da punire non era affatto un9esperienza piacevole.

del Palazzo sedeva a gambe incrociate su un tappetino di fili d9erba nera intrecciata. Le sue lunghe 

sopracciglia fluttuavano leggere nell9aria, mosse da una forza inv

«Fato, mio vecchio amico& come puoi dire una cosa del genere? Solo perché alcuni dei miei 
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io sono l9unico che può contrastarti, altrimenti, per

Inoltre, non dimenticare che, nel Regno Mortale, nemmeno noi possiamo agire a nostro piacimento& 

All9improvviso, sbottò in una raffica di insulti. «Che razza di tipo meschino! Ti ho colpito una 

tu possa avere qualche vantaggio& la mia tecnica dello Scudo dei Cieli Arcani ti tiene sotto scacco, 

Demoniaco tornò a ridacchiare sornione. «Vedi? Nessuno dei due potrà mai sopraffare l9altro, dunque 

Me ne ero quasi dimenticato& se non fosse che me l9hai ricordato tu! È un discepolo di chissà quale 

Dall9altra parte, il Signore del Tempio Divino doveva ormai essere furioso, mentre il Signore del 

& nemmeno il tuo stesso padrone potrebbe nuocermi! Dovrei forse temerti? La pace 

Non farmi ridere. Tra noi due, nessuno può davvero dirsi superiore all9altro!»
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ricompensarlo come si deve! Ho deciso: gli trasmetterò l9Arte dello Scudo dei Cieli Arcani! 

Consideralo un favore che concedo al vecchio Tianxing& e tu? Neanche se volessi, avresti la 

distruggere lo spirito di un Immortale& Cosa avrei da temere? Se non ti sta bene, vieni a dirmelo! 

a lui. Interessante, molto interessante& Devo 

bassa. «Quanto a Suo9etu, il suo livello di coltivazione è discreto, ma non è abbastanza scaltro. Forse 

otrebbe sostituirlo. Buona idea& devo educarlo a modo. Se solo avessi a disposizione un 

«Fato, aspetta e vedrai& Nessuno di noi due potrà mai lasciare che l9altro la passi liscia! Ti sto 

dimenticato questo torto! Quando sarà il momento& quando arriverà&» il suo volto si addolcì 

improvvisamente, assumendo un9aria benevola, simile a quella di un gentile anziano. Sorridendo 

La porta della camera segreta si spalancò, e una figura vestita di bianco saettò all9interno della 

Inclinando leggermente la testa con l9aria di un bambino capriccioso, il Signore parlò con voce 

melliflua. «Dunque, Chu Hongye e gli altri hanno avuto l9ardire di ferire e di uccidere così tanti 

membri del Tempio Divino, rovinando l9equilibrio tra le nostr

severamente! Porta il mio ordine: come sanzione, gli sarà revocata l9intera quota di tributi di 

quest9anno. In altre parole, di tutti gli Elisir dell9Immortalità che riusciranno a raffinare, non ne 

l Tempio dell9Oscuro 

perfettamente in linea con il mio stile. Dategli in ricompensa tutti gli Elisir dell9Immortalità sottratti 
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ricompense e punizioni& Dopotutto, il Tempio Divino è nostro nemico e, eliminandone i membri, 

piccolo frammento di giada. «Questa è la formula dell9Arte Suprema della Folgore Mietitrice. Portala 

a Yichen. Dopo che l9avrà compresa, dovrà distruggerla immed

un mormorio. «Bene, ora va9, e bada a tenere la bocca chiusa! Un piccolo errore involontario può 

portare a guai inimmaginabili&»

pronunciato sull9Altopiano del Soffio Celeste.

Osservando il suo volto allarmato, il Signore si lasciò sfuggire un sospiro. «Cos9hai da agitarti 

parlato, Chu Hongye e gli altri, sono fedeli al Palazzo Demoniaco. Non c9è nulla da temere. Anche 

Questo non può che giovare alla nostra causa. Ora va9, e fa9 più attenzione in futuro.»

membri del Palazzo Demoniaco, il più affidabile rimane sempre Suo9etuke, il Re Drago Demoniaco. 
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peccato. Se solo conoscessimo il nascondiglio del Razza del Drago di Luce& Possibile che Suo9etuke 

non sappia davvero dove si celano? È molto strano&»

nell9ombra. Era giunta l9ora di affinare le sue arti occulte.
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3. Commento traduttologico

L9ausilio del commento traduttologico 3 3

nell9approccio a un testo tradotto, ma al traduttore stesso, come

partire dai primi anni 880, questo <canale di connessione tra teoria e pratica della traduzione=

sollevando dubbi e opportunità di riflessione su più piani dell9analisi testuale, da quello linguistico e 

3 3 all9altezza, o quantomeno rispettoso, del prototesto 3

3

3

aspetti culturalmente specifici durante la trasposizione e l9adattamento del testo dalla lingua di 

partenza a quella d9arrivo 3

commento traduttologico guida il proprio redattore nell9identificazione primaria di una tipologia 

Il presente capitolo propone un9analisi dettagliata dei punti sopracitati, alla base di qualsiasi 

commento traduttologico che si possa definire tale, e l9approfondimento di determinate strategie e 

comprensione delle scelte traduttive portate avanti dall9au

3.1 Tipologia testuale, registro e dominante

Nella fase preparatoria al processo traduttivo, l9individuazione della tipologia testuale del 

3

3

gestione adeguata dell9opera in questione. Alla luce degli innumerevoli aspetti da prendere in esame 

 JOHNSON Penélope, Writing a Translation Commentary, Abingdon, OX, Routledge, 2024, p. 3.
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3

3

un elevato rischio di traduzione, l9alterazione semantica delle quali porterebbe a gravi 

l9uso) con funzio

uarda i testi d9arte, o letterari 

È in quest9ultima categoria che rientra il testo preso in esame nella presente ricerca, 

, che, puntando a portare avanti l9etichetta di romanzo online, si sviluppa con il preciso scopo di 

intrattenimento del lettore, <basato sull9intenzione di esprimere un certo modo di sentire e di metterlo 

a confronto con quello di ogni altro essere umano=

che riproponga per approssimazione lo stesso contenuto semantico dell9originale, e un adattamento 

di quello espressivo secondo le norme della lingua e della cultura d9arrivo, successivamente 

processati in maniera personale e indipendente dal destinatario dell9opera.  

comprensione dei rapporti tra personaggi all9interno di un intreccio narrativo e nell9evitare qualunque 

3

piano testuale dell9analisi traduttologica 3

Alla luce di questi fattori, sta al traduttore soppesare l9importanza dell9espediente comunicativo 

 SCARPA Federica, La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, Milano, Hoepli, 
2001, p. 22. 

 Ibidem.
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metatesto, in favore dell9elemento di integrità dell9opera; e

nucleo focale dello scritto, ai fini di una resa che conservi lo stesso <sapore= dell9originale. Questa 

nozione alla base dell9analisi traduttologica può essere identificata in qualsiasi aspetto del testo, da 

successivamente in scene descrittive e d9azione repentina legate alla s

di quest9ultima, alle relazioni causa

3.2 Lettore modello, lettore empirico e destinazione editoriale

L9ultima fase di identificazione delle coordinate testuali del prototesto, precedente 

all9elaborazione di una macrostrategia traduttiva, conduce il traduttore ad una riflessione sul 

destinatario dell9opera, il lettore modello, e la direzione editoriale che

come <un prodotto la cui sorte interpretativa deve far parte del proprio meccanismo generativo=

l9opera non può essere analiticamente isolata nel processo di creazione, in quanto la sua stessa 

immaginario e nella riservatezza della mente dell9autore

 OSIMO Bruno, Il manuale del traduttore, Milano, Ulrico Hoepli Editore S.p.A., 2016, p. 44. 
 ECO Umberto, Lector in fabula, Milano, Bompiani, 1979, p. 54.
 ECO Umberto, The Role of the Reader, Bloomington, Indiana University Press, 1979, p. 4. 
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coincidere con l9effettivo prototipo di individuo in carne ed ossa che verrà a contatto con lo scritto, 

3

3

l9ala della categoria fantasy, all9interno della quale le case editrici tendono spesso a fare una 

all9espressione della cultura cinese nella sfera fantasy e d9azione, specificatamente preparato sulle 

ovviare agli ostacoli nell9approccio a

preso in esame. In questo caso, nella traduzione integrale dell9opera, il traduttore ricorrerà a strumenti 

Di conseguenza, anche l9ambito della destinazione editoriale richiede dei cambiamenti legati al 

vera e propria cultura della letteratura di Internet, l9o

questa modalità di scrittura e lettura con il lancio di piattaforme dall9impronta orientale e 

 OSIMO Bruno, <Traduzione della cultura=, in Piretto Gian Piero (a cura di), Saggi, parole, immagini, suoni 
di Russia. Saggi di metodologia della cultura, Unicopli, 2002, pp. 33-50.
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3.3 Macrostrategia traduttiva

Prima di entrare nel vivo dell9analisi specifica del testo, la definizione di una macrostrategia 

nell9approccio all9attività traduttiva. 

traduttore metta in atto una <rielaborazione della formulazione dell9originale per tradurne il 

aspettative dei destinatari=

nell9approccio alla traduzione, 

alla logica del testo con lo scopo di ovviare alle ambiguità create nell9immaginario del lettore modello 

dell9opera anche a

di apparente <infedeltà= e mantenendo contemporaneamente l9elemento semantico di significato 

contestuale dell9originale . Nonostante sia presente un9inevitabile percentuale di residuo traduttivo, 

consapevolmente di non ricorrere all9espediente delle note, che siano a piè di p

Viceversa, l9uso occasionale di una strategia letterale, mirata al <mantenimento degli stessi 

costituenti fondamentali del testo di partenza=

3

3

ione del significato, o quantomeno dell9effetto, 

 SCARPA Federica, La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, op. cit., p. 148.
 NEWMARK Peter, Approaches to Translation, Oxford, UK, Pergamon Press, 1981, pp. 36-39.
 SCARPA Federica, La traduzione specializzata. Lingue speciali e mediazione linguistica, op. cit., p. 146.
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3.4 Microstrategie traduttive

dell9opera.   

I seguenti paragrafi sono dedicati al chiarimento e all9analisi dettagliata dei singoli problemi 

3

3

esempi funzionali all9illustrazione delle tesi e alla comprensione del lettore della presente ricerca. Si 

sottolinea che l9analisi porrà la sua attenzione soltanto sui problemi traduttivi che hanno richiest

maggiore applicazione e ritenuti rilevanti rispetto all9obiettivo dell9indagine. Si procederà dunque per 

sezioni, menzionando l9ostacolo individuato e l9applicazione della strategia traduttiva più efficace 

2.4.1 Piano fonologico

L9adattamento del livello fonologico, <che contribuisce a connotare il testo e a definirne 

l9atmosfera, suscitando nel lettore sensazioni uditive che completano e raffinano le immagini mentali 

prodotte da altri livelli testuali=

accostamenti lessicali delle stesse che non garantiscono il mantenimento dell9integrità degli effetti 

nell9analisi del piano fonologico del testo espressivo, le onomatopee. 

l9eliminazione del corrispettivo suono nella lingua d9arrivo 3 che tende a non supportare l9uso 

3

 FAINI Paola, Tradurre. Manuale teorico e pratico, Roma, Carocci Editore, 2008, p. 165.
 GULIGENA Aishan ô�格娜·艾山, XIADIYA Yibulayin 夏迪娅·伊_拉音, HUANG Chenglong 黄r龙, 

<Xiandai hanyu ni sheng ci yuyin jiaoti yu yiyi lianxi= 现代汉语拟声词语音交ÿP意O联系 [Alternanza 
fonologica e connessione di significato delle onomatopee nel cinese moderno], Hanzi wenhua, n. 18, 2022, p. 
4.
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3 3

嗤啦 轰隆隆 3 rispettivamente <frush frush= e 

<boom= o <forte rumore= 3 vengono resi nei sostantivi <sibilo=, o <fruscio=, e <fragore assordante=, 

哼 嘿嘿 3 <humph= e <he he= 3

verbali <grugnire= e <ghignare=. 

1. 菲特P沉的说：<哼，人类，人类，人类是最ô怪的种族，`他想要骗人的时候，如果

你的计谋O如他，你就a被他死死的欺骗，而你，O就是à样N？那个ü做易尘的小朋

Ü，唔，s想想，大空y一……他Þ该ü做一尘子，而O是易尘，哼，他能骗过你，ÿ

是怎N能够瞒过s？=

«Dannazione! Gli esseri umani& La razza più ingannevole tra tutte» lo interruppe Fato con tono 
profondo e carico di disprezzo. «Quando vogliono ingannarti, se il tuo ingegno non è all9altezza 
del loro, stai pur certo che sarai vittima dei loro sotterfugi senza alcuna via di scampo. E tu, non 
sei forse stato ingannato? Quel giovane chiamato Yichen & lasciami pensare, Dakong Tianyi& 
No, dovrebbe chiamarsi Maestro Yichen, non Yichen! È riuscito a farti credere alle sue parole, 
ma pensi davvero che possa ingannare me?»

2. 易尘耸耸肩膀，没说ß2通ô拉ï[是莫测高深的笑着，眼睛眯r了一条缝隙，完全没

有一个手掌大权的老�人Þ有的威o模样，而是彷_一个^ß的商贩一般，笑嘻嘻的看

着易尘2

Yichen scrollò le spalle astenendosi dal ribattere. Tongulas, invece, abbozzò un sorriso enigmatico, 
gli occhi ridotti a una fessura. Non mostrava la minima traccia della severità che ci si aspetterebbe 
da un uomo al potere. Al contrario, somigliava più a un mercante astuto, intento ad analizzare il 
suo cliente con fare beffardo. 

sfumatura semantica. Nel primo, l9onomatopea 哼

formula <dannazione=; generalmente, si lascia al discorso diretto il compito di trasmettere lo stato 

d9animo del personaggio, ma, nel frangente in questione, l9espressione ha il compito di anticipare il 

tono delle parole in assenza di un9introduzione data dalla frase citante, collocata in traduzione soltanto 

in seguito. Successivamente, il secondo caso propone l9uso del complemento di modo <con fare 

beffardo= a descrizione del verbo <analizzare= come sostituto alla forma 笑嘻嘻, <sorridere= 
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o <ghignare=. L9adattamento è il risultato di un approccio mirato a evitare la ripetizione del concetto 

di <risata=, espresso sia da 

3.4.2 Piano lessicale

3

elemento d9insieme 3 3 3

. La sezione si dedica dunque all9analisi approfondita dei nomi 

3

3

ricchezza di immagini, e l9aggettivazione attinta da locuzioni che affondano le proprie radici nella 

storia e nella tradizione letteraria cinese, aprono inoltre una parentesi sull9approfo

3.4.2.1 Gestione di nomi propri di persona, oggetti e toponimi  

toponimi potenzialmente travolgente per il lettore modello. I seguenti paragrafi si pongono l9obiettivo 

di guidare la lettura attraverso un9analisi dettagliata 

hanno portato alla distinzione di tre categorie di nomi propri: nomi suggerenti nazionalità, <nomi 

parlanti= e toponimi letterali.    

registra nell9intrecciarsi di storie e personaggi operanti in un mondo concreto e tangibile, con 

che consentono l9accesso a realtà parallele, le qua

caratterizzante e il suono: la sfera d9influenza cinese viene rappresentata dallo stesso protagonista 

<Yichen= 易尘, spesso abbreviato colloquialmente in <Yi= 易, <Shenhua= 神华 e <Shatu= 沙Ā

3

 FAINI Paola, Tradurre. Manuale teorico e pratico, op. cit., p. 22.
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3 in modo da mantenere l9elemento canonico di appartenenza del testo originale e dare 

al lettore italiano un9indicazione specifica di lettura,

3 per quanto lasciato intendere dall9autore e dai paesi coinvolti nelle vicende 3

denominazioni rappresentanti come <Harvey= 哈威, <Ferdinand= ½德南德 e <Korbeck= 克vÿ

questa stessa categoria si ritiene pertinente l9aggiu

personaggio in questione, come il ricorrente <Tongulas= 通ô拉ï

< = 菲特

molto vicina al termine inglese < =, letteralmente <destino=. Considerando il ruolo del personaggio 

altrui, la traduzione in <Fato= risponde sia a un9equivalenza del fattore fonetico, appr

e, in aggiunta, alla creazione di un appellativo carismatico e d9impatto. Il medesimo approccio viene 

1. 菲特充满深情的看了看手中的�药，摇头说：<�]8逆y9[…]=

Fato osservò la pillola nel palmo della mano con uno sguardo colmo di emozione, poi 
scosse il capo. «Si tratta di Nitian, <colei che marcia contro i Cieli=. [&]» 
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2. 菲特¸沉的看着神华：<你z老à了，神华……你P`了，你肯ÜP`了2à种奇怪的修

行法门，ü做8y星Ë9，来自一个小小的星系内一个蓝色的星球P，一个有着Z龙一族

血脉的神奇ÿþ，那个宗派ü做8y星宗9……_许你O知道à意味着什N2你知道n

千�前伏杀魔龙王的Ï情N？=

Fato fissò Shenhua con occhi cupi. «Sei troppo ingenuo, Shenhua. Sei stato ingannato, ne sono 
certo. Questo metodo di coltivazione così insolito viene chiamato Arte degli Astri Celesti. 
Proviene da un pianeta azzurro in una piccola galassia, da una nazione straordinaria che porta nel 
sangue la Stirpe del Drago dell9Aurora. Il loro lignaggio è legato alla Setta degli Astri Celesti. 
Forse non comprendi il significato di tutto questo. Sai cosa accadde duemila anni fa, quando il Re 
Drago Demoniaco fu assassinato?»

Gli estratti mostrano due casi di creazione di nomi parlanti con esiti frutto di un9esecuzione differente. 

Il primo pone l9attenzione sul nome proprio < = 逆y

3 mantenendo l9uso di un nome proprio riferito 

all9oggetto che possa creare un impatto maggiore sul p 3 e all9aggiunta di un inciso esplicativo 

sulle qualità che essa possiede, suggerite dall9azione di <marciare contro i Cieli=, dunque di sovvertire 

secondo caso tratta invece gli appellativi di casate e <arti= 3

3, anch9esse propense a un approccio incentrato sulla resa semantica. Una volta stabilita la natura dei 

termini riferiti a <sette=, <stirpi= e <clan= (discussi nel dettaglio nel punto 3.4.2.3), si procede alla 

all9approccio letterale, mirato a privilegiare il piano semantico rispetto alla creazione di appellativi 

d9effetto che puntino sull9attrattiva estetica e stilistica. Pe

del contesto terrestre, i toponimi presenti nel capitolo sono sollevati dall9obbligo di comunicare una 

operanti nei segmenti di interesse: il <Tempio Divino= 神殿

 ABDOLMALEKI Delforouz Saleh, <Proper Names in Translation: An Explanatory Attempt=, The Social 
Sciences, vol. 7, n. 6, 2012, p. 835.
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con il <Tempio dell9Oscuro Yin= 玄¸殿 e con il <Palazzo Demoniaco= 魔

殿 nonostante non si intenda creare una distinzione netta tra <benevolo e malvagio= 3

3

l9appartenenza a due fazioni opposte e in perpetua faida tra loro. Infine, la traduzione di <

= 格达尔星域 e < = 云达星 <Regione Stellare di Gedar= e <Pianeta Yunda=, si 

compone dell9adattamento fonetico di <Gedaer= e <Yunda= in appellativi dal <sapore fantasy= e dal 

3

va fin dall9inizio alla traduzione in una lingua straniera 3

struttura fisica, o almeno un9immagine approssimativa, del luogo, ottenendo una traduzione letterale 

3.4.2.2 Gestione lessicale di realia e riferimenti culturali 

, o <cose reali=, termini indicanti oggetti, pratiche 

non focalizzato sull9impronta storica da cui si attingono alcune 

9

visualizzazione dell9og

Pierce per un sostegno teorico, getta le basi per l9impiego dell9interpretante di un segno 3 l9effetto 

 ECO Umberto, Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, Milano, Bompiani, 2003, pp. 73-75.



59

che esso produce nella mente dell9interprete, dunque un9altra rappresentazione riferita allo stesso 

3

presenti nel testo, singolarmente e in combinazione. L9utilizzo di note esplicative a piè di pagina 

ritmo richiesto da una narrazione basata su scene d9azio

L9analisi prevede lo studio di tre elementi culturalmente connotati dal punto di vista mitico, storico 

e sociale, e delle eventuali declinazioni registrate all9interno del prototesto che ne hanno stabilito un 

大鹏鸟 大鹏

mitologica dell9immaginario cinese descritta come un enorme e maestoso volatile evolutosi da un 

鲲

莊子

rappresenta un9idea di libertà e grandezza ottenuta dal prototipo di <uomo perfetto= dopo aver 

Tongulas intende lasciare l9eredità rispetto al figlio biologico, paragonato alla natura esi

<pulcino=. La correlazione della suddetta figura con altre simili appartenenti al patrimonio mitico 

3 il <Garuda= 3 3 il famoso <uccello del tuono= 3

3 il <Roc= e la <fenice= 3

favorito bias interpretativo del lettore. In considerazione di ciò, si è proceduto all9utilizzo di una 

un9espressione esplicativa:  

易尘感慨说：<真的，他真的是个y才，y啊，多少军ß呀，杨科尔，是他的化]N？

à在是z厉害了，哈威和他ÿ起来，就是一û小鸡和一û大鹏鸟的差距呀2=

 Ivi, pp. 75-78.
  PREGADIO Fabrizio, <The Man-Bird Mountain: Writing, Prophecy, and Revelation in Early China=, 

International Journal of Divination and Prognostication, vol. 2, n. 1, 2021, pp. 52-53.
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collezionato? Yang Ke9er& è il suo nome in codice? Impressionante! Se lo accostiamo ad Harvey, 

L9approccio ha quindi successo nella trasmissione delle proprietà di maggiore interesse per la 

tempo, l9uso dell9abbreviazione < = fornisce il termine più adoperato all9interno della 

efficacia nell9approccio al termine 蒲团

3 rispettivamente <

= 小小的玉石蒲团 e < = 黑漆漆的细草蒲团 3

materiali inusuali e in conflitto con l9immagine tradizionale che il lettore modello ha di un cuscino. 

piegare sul concetto di <tappetino per la meditazione 

trasportabile=, il quale presenta uno spessore minimo, o l9assenza totale di imbottitura, optando quindi 

per le soluzioni <piccolo tappeto di giada= e <tappetino di fili d9erba nera intrecciata=.

9 磕头

, la pratica di <toccare con la testa=, o meglio, <inginocchiarsi o inchinarsi sino a toccare 

la terra con la fronte in simbolo di estremo rispetto e obbedienza=

cultura di massa ha imparato ad associare il termine < = alla consuetudine del popolo 

giapponese di scusarsi per qualsivoglia disguido all9interno della società praticando il suddetto gesto, 

accezione non propriamente pertinente a quella nel testo. Difatti, l9usanza risale alle iscrizioni su ossa 

lle quali si fa riferimento all9antico rituale di inchino al Cielo, agli dèi e agli antenati

Escludendo a priori l9uso della forma derivata dalla pronuncia cantonese del termine 3 <kowtow= 3

che non si presta all9uso letterario, la traduzione accurata del vocabolo richiede una rielaborazione 

data dall9interpretante del segno, o l9ausilio di un9

  SHUAI Peiye 帅培业, <Jugong= <ketou= <zuoyi= qiyuan kao= <鞠°=<磕头=<`揖=起源考 
[Esplorazione dell9origine di <bowing=, <kowtowing= e <scraping=], Xi hua daxue xuebao (zhexue shehui 
kexue ban), vol. 32, n. 3, 2013, p. 1.

 Ibidem.
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1. 神华Ogô信的看着自ý的¯体，感觉着自ý彷_和整个宇Û联�一体，�手÷足ÿ以

发挥整个宇Û无穷自然之力的奇妙感觉，他大Ýç狂，跪倒在了菲特的¯前，ÞÞ的磕

头了Q去2

Osservando la propria figura, Shenhua non osava credere ai suoi occhi. Sentiva di essere un 
tutt9uno con l9universo stesso, capace di muovere con un solo gesto le forze primordiali che 
governavano il cosmo. Colmo di eccitazione e gratitudine, si prostrò dinanzi a Fato, battendo 
ripetutamente la fronte al suolo.

2. 神华磕头^向密窟外走去, […]

Shenhua si inchinò profondamente, poi si voltò, incamminandosi fuori dalla grotta nascosta.

Ambedue le rese utilizzate in traduzione sottolineano l9impiego di una strategia comunicativa ben 

precisa. Da una parte, il verbo <prostrarsi=, accompagnato dall9espansione <battendo ripetutamente 

la fronte al suolo=, si adatta al contesto narrativo di rif

gratitudine nei confronti di Fato, il quale gli ha concesso in dono il mezzo per un9ascensione completa 

le presenta spesso la collocazione con l9avverbio <umilmente=, indicando il riferimento a un 

atto di sottomissione completa. Da porre in chiara distinzione, il secondo caso mostra un9accezione 

questione. In questa particolare istanza, l9impiego del verbo <inchinarsi=, accostato all9avverbio 

<profondamente=, che ne esplicita una qualità precisa, svolge

l9effetto richie

3.4.2.3 Linguaggio tecnico: tra fantasy e politica

3

3

sollevare dei dubbi riguardo l9effettiva natura del tes

genere di appartenenza dello scritto pone l9attenzione su una serie di vocaboli facenti ormai parte 

Prima fra tutti, la centralità del processo di coltivazione spirituale e ascensione all9immortalità 
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元婴 元神

元婴 si riferisce a <Infante dell9Origine=, un concetto che implica 

3

(dall9accezione di 元 come <originale, che esisteva in passato=) 3

coltivatore e può sopravvivere alla distruzione fisica dell9individuo, come uno scrigno nel quale viene 

custodita la coscienza e l9essenza della persona per essere poi riacquistata in 

scelta di <Anima Nascente= 3

3 in alternativa a <Infante= 

o <Bambino=, che, comparendo spesso in sezioni di narrazione incentrate sul combattimento, crea in 

traduzione una collocazione inusuale e dir poco inadatta all9occhio del lettore modello

元神

<Anima Nascente=, quindi tradotto attraverso un approccio letterale in <Divinità Nascente=; tuttavia, 

elementi narrativi che pongano quesiti riguardo un9interpretazione differenziata delle due parole, si 

ritiene necessario mantenere la traduzione <Anima Nascente= per entrambe le soluzi

y

劫

神华浑¯冷汗，黑袍瞬间就被湿透了，àk送过去的人选是最à万余�来神殿精心选择

的，v修炼的ß法纯粹就是�了大威力的攻ü的奇门修士，神殿�人甚óß亲自û手，

ÿv中几个人渡过了最^的y劫，并且û他们藏匿起了自¯的气息， 瞒Q了ß界掌律

神君的感知2

inzuppata. I prescelti inviati in quell9occasione erano stati accuratamente selezionati dal Tempio 

– l9ultima prova 
prima dell9ascensione a Immortale – l9attenzione del 

Come si evince dall9estratto, la definizione y劫, letteralmente <Tribolazione Celeste=, allude 

3 del tutto contrari alla coltivazione come processo per l9ascensione degli 

 BAI Jeremy, Understanding Chinese Fantasy Genres: A Primer for Wuxia, Xianxia and Xuanhuan Novels, 
Torrazza Piemonte (TO), Amazon Italia Logistica S.r.l., 2020, pp. 95-96.

 Ivi, p. 95.
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umani all9immortalità 3

l9aggiunta di un inciso con funzione esplicativa in

灵石

di uno dei personaggi all9interno della 

narrazione. Il menzionato <Elisir dell9Immortalità= ( 灵�

<pietra spirituale= ( 灵石

veicolo per l9acquisizione di un potere sempre maggiore

loro varietà: all9interno dei romanzi di genere fantasy, esse possono presentarsi in qualsiasi forma e 

�

dei medicinali, che ha portato all9evoluzione di una delle sue accezioni moderne del termine, <elisir=. 

Si ritiene dunque che la resa in <Elisir dell9Immortalità= sia la scelta più efficace per la comunicazione 

dello scopo dell9ingerimento dello stesso (a discapito del significato letterale di 灵

<spirito/spirituale=, considerato comunque necessario alla classificazione dell9oggetto) e alla 

portando a lungo andare all9impiego massiccio di tre vocaboli principali: setta, scuola e clan. In 

la stessa cosa, ma con una sfumatura semantica differente e degna di nota. La <setta=, corrispondente 

宗派

coltivazione e delle arti marziali, mentre la <scuola=, detta 门派

3 la <setta= come organizzazione 3

3 la <scuola= come gruppo di coltivatori che si affida a un modello di pensiero e all9apprendimento 

 Ivi, pp. 85-87.
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di <arti= tramandate ai ranghi di individui devoti 3. Da ultimo, il <clan=, corrispondente al termine 

家

联邦议a

tradotto come <Assemblea Federale=, in quanto la parola <Parlamento= indica un organo legislativo 

军部 risulta in resa come <Dipartimento militare= e non come 

<Esercito=, in favore di un9accezione generica, poiché non 

interne del settore e dell9eventuale presenza di ulteriori organi a

a figure lavorative come il <Vice 

Ispettore= ( 副监察), riferito a una posizione all9interno di un qualche organismo di 

<Vicecapo della Polizia= 警ák长

Si potrebbe discutere come l9adattamento, e il conseguente avvicinamento, dei vocaboli legati a 

e riconducibili a qualcosa di familiare, ma di prediligere una ricreazione dell9ambiente e delle sue 

particolarità fedeli all9originale e comunicare tutta la sua estraniante specificità, in particolare 

3.4.2.4 Espressioni idiomatiche 
熟语

una presenza dominante all9interno del capitolo in esame e dell9intera narrazione di 

r语 3 le cosiddette <espressioni fatte= 3
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quotidiana, legate all9enfasi sulle immagini, alla storia, alle esperienze di vita e alle convenzioni 

3 lo scambio d9affari politici e strategici tra il protagonista Yichen e Tongulas 3

a parte l9elemento fantasy del romanzo. 

Difatti, l9uso di queste è considerato pertinente e indicato a conferire concretezza al passo.  

All9interno del capitolo è stata messa in atto una distinzione tra le espressioni che presentano un 

differenziazione tra queste due categorie comporta l9uso d

dall9equivalenza semantica alla traduzione letterale e libera. 

di un9espressione idiomatica corrispondente nella lingua di arrivo, egli deve essere disposto a 

effettuare un trapianto d9immagine: ciò che gli consente di portare avanti questa pratica è il principio

secondo il quale <

= . L9obiettivo 

non è infatti quello di dire la stessa cosa, ma di ricreare l9effetto prodotto dall9espressione di 

di < = 开诚_| < = ¯O由ý, letteralmente <essere aperto e onesto= 

e <non soggetto al proprio controllo=. L9origine della prima espressione è riconducibile al racconto 

· 诸葛亮传·评 3

all9interno del testo ufficiale Oÿ志 陈

寿

Song, che fa riferimento all9impossibilità di fare diversamente da quanto già fatto, a causa di fattori 

 MIN Fan, <Cultural issues in Chinese idioms translation=, Perspectives: Studies in Translatology, vol. 15, n. 
4, 2007, p. 218.

 Ibidem.
 ECO Umberto, Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, op. cit., pp. 12-13.
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1. 易尘心Ý念头急转，突然笑起来说：<亲爱的Y生，哈威Y生走了，s们_就ÿ以开诚

_|的谈谈了，你告诉s你所知道的，s告诉你所有你想知道的，à样，s们才能更好

的合`，O是N？=

Mille pensieri turbinarono rapidi nella mente di Yichen. Poi, all9improvviso, scoppiò in un moto 
di riso. «Mio caro signore, ora che il giovane Harvey se n9è andato, possiamo finalmente mettere 
le carte in tavola» annunciò. «Voi mi direte tutto ciò che sapete, e io vi dirò tutto ciò che 
desiderate sapere. Solo così potremo collaborare al meglio, non trovate?»

2. 通ô拉ï笑起来，走到自ý的书柜旁边，打开了一个密门，从Ý面拎û了几瓶酒，放在

了易尘和他的ÿO之间的小小茶几P，叹息说：<¯�联邦的议a副监督，à在是很多

Ï情¯O由ý呀，您看，sÞ酒都要把酒瓶藏在暗柜内，Āÿ¬Q属或者\僚看到了à

种`惯，O是很好，真的，s需要保持自ý的风þ，¬他们看到的，真的非常O好2=

Tongulas rise, poi si avvicinò alla sua libreria e, premendo un punto specifico, svelò un 
compartimento celato agli occhi indiscreti. Da lì estrasse alcune bottiglie di liquore e le posò sul 
piccolo tavolino tra lui e Yichen. «Essere il Vice Ispettore dell9Assemblea Federale significa 
avere le mani legate in molte situazioni& Guardate, persino bere deve essere fatto di nascosto» 
sospirò sfiancato. «Se i miei subordinati, o i miei colleghi, venissero a conoscenza di questo mio 
vizio, non darebbe loro una buona impressione di me. Devo mantenere un certo decoro, e 
lasciarmi vedere in momenti simili non sarebbe affatto opportuno.»

La presenza di corrispondenti precisi nella lingua di arrivo testimonia come il baratto d9immagine 3

3 svolga un ruolo più che efficace nel conferire un <sapore 

nativo= al tono del segmento, realizzando un adattame

improntato all9

soddisfare al meglio la resa semantica dell9espressione. Una strategia letterale mira quindi a rispettare 

<le particolarità formali del prototesto, conformandosi agli usi grammaticali del contesto ricevente=

l9obiettivo non è quello di creare un senso di estraneità per il lettore, sottolineando caratteristiche 

1. <易尘小朋Ü嘛，脑袋很精明，而且sÝl他行Ï的手段，杀人à种Ï情，就是要借刀

杀人才过瘾呢，他用玄¸殿的那群笨蛋去对Þ神华那群小家`，很好，很聪明，很中s

的意，楚红叶他们被扣除的灵�，全部ÏÐ给他w……O过，s们要奖罚V明，神殿Ā

ÿ是s们的敌人嘛，楚红叶他们~掉了神殿的人，_是�s V忧，所以，ß是要稍微奖

励一Q的，sàÝ炼制了几柄ß凑合的u器法ß，你拿去ü他们Þ个自ýVV2=

[&] «Quanto a quel giovane, Yichen, ha una mente brillante, e mi piace il suo modo di agire. 
Quando si tratta di uccidere, il vero divertimento sta nel persuadere gli altri a fare il lavoro 

 FAINI Paola, Tradurre. Manuale teorico e pratico, op. cit., p. 13.
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sporco al posto tuo. Ha sfruttato quei buoni a nulla del Palazzo dell9Oscuro Yin per eliminare gli 
insulsi discepoli di Shenhua. Ottimo, davvero ottimo! Un piano astuto, perfettamente in linea con 
il mio stile. Dategli in ricompensa tutti gli Elisir dell9Immortalità sottratti a Chu Hongye e agli 
altri» aggiunse con un sorriso sornione. «Tuttavia, bisogna sempre bilanciare ricompense e 
punizioni& Dopotutto, il Tempio Divino è nostro nemico e, eliminandone i membri, Chu Hongye 
e i suoi hanno comunque alleviato un peso dalle mie spalle. Non possiamo lasciarli a mani vuote. 
Qui ho forgiato alcune armi e strumenti magici di discreta qualità. Portali a loro e lascia che se li 
dividano.»

2. 易尘打圆场说：<算了，算了，哈威_是�轻，所以N，有些看法ÿ较Or熟，有时候

有点激ú_是Þ该的，O过，通ô拉ïY生，您Þ该þ经有了腹案了w？计划要调整呢，

壳Ý壳鲁靠OQ了，如果需要，s现在就ÿ以派人去杀了他，ßÿ以伪造r他畏罪自杀

的模样，保Ì没人a`疑的2=

«Lasciamo correre. Harvey è ancora giovane, è naturale che alcune sue opinioni siano immature, 
o che spesso si lasci prendere dall9impeto» intervenne Yichen cercando di stemperare la tensione. 
«Tuttavia, signor Tongulas, immagino che voi abbiate già un piano in mente, giusto? Dobbiamo 
rivederne la strategia. Corlugo non è più affidabile. Se necessario, posso mandare 
immediatamente qualcuno a eliminarlo, o provvedere a inscenare un suicidio per sfuggire alla 
giustizia. Vi garantisco che nessuno sospetterà nulla.»

借刀杀人, <prendere in prestito un coltello per uccidere 

qualcuno=, dunque, <sbarazzarsi indirettamente=, e 畏罪自杀, <commettere un suicidio 

per sfuggire a una punizione=, rappresentano al meglio la problematica di traduzione. Le origini delle 

3 O十}计

韩非子·问辩 , sezione <

= 3

all9originale e la ricezione 

|风唤雨

in un verso della poesia di epoca Song < = 罨画溪行 (<Camminando lungo il fiu

Yanhua=). Nonostante la presa in considerazione degli elementi di sfondo al 

通ô拉ï亲自ú手打开了n瓶酒，_O~酒o，就à样拎着瓶子和易尘碰了一Q，�^

自ý灌了一大ó，皱眉沉}说：<您看，sO瞒你，s的确很想¬联邦的权力_于一人，
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所谓的民�，都是废ß，象s们à样的人，尝试了|风唤雨的快感之^，总是希望能够

有更强大的权力的2=

<½德南德1克vÿ1甚ó现在失势的壳Ý壳鲁，都是一样，如果s们都无心更大的权

力的ß，何必在联邦内部培养自ý的党派呢？从某种意OP来说，à服对手，打ü对手，

消灭对手，然^¬自ýr�联邦唯一的�人，是s们共\的心愿呀2=

Aprì personalmente due bottiglie, senza preoccuparsi di prendere dei bicchieri. Alzò la sua e la 
fece tintinnare leggermente contro quella di Yichen prima di berne un lungo sorso. Poi, con 
un9espressione pensierosa e le sopracciglia aggrottate, riprese a parlare. «Non ve lo nascondo, 
desidero che il potere della Federazione sia concentrato nelle mani di un solo individuo. La 
cosiddetta democrazia? Sciocchezze. Persone come noi, dopo aver provato l9ebrezza del 
comando, finiscono ogni volta per volere un potere sempre più grande. Ferdinand, Korbeck, e 
persino l9ormai caduto in disgrazia Corlugo& siamo tutti uguali. Se nessuno di noi avesse 
ambizioni più grandi, per quale motivo ci saremmo dati tanto da fare per sviluppare le nostre 
fazioni all9interno della Federazione? In fondo, conquistare, reprimere ed eliminare i nostri 
avversari per diventare gli unici padroni della Federazione è il nostro obiettivo comune.»

Come mostrato nell9estratto, la forma ha subito una modifica integrale sul piano semantico. La resa 

nel termine <comando= mira a fornire un contesto specifico alla narrazione di riferimento, la quale 

allude al controllo che l9esercizio del potere politico 3

3

governative. La traduzione libera funge dunque da parafrasi dell9espressione, che, gestita attraverso 

approccio letterale, non avrebbe fatto altro che mantenere l9accezione culturale a discapito della 

3.4.3 Piano grammaticale

La grammatica, intesa come <l9insieme delle norme che riguardano gli elementi costitutivi di una 

lingua in rapporto alle loro caratteristiche generali e al loro uso nella realtà dell9elaborazione di 

messaggi verbali=

procedendo a un9analisi su vari livelli

3 3

caratteristica che ne definisce, insieme a molte altre, l9indeterminatezza e l9attribuzione della funzione 

delle parole alla posizione che esse occupano all9interno della frase. La sintassi, tipicamen

paratattica, tende all9organizzazione di proposizioni coordinate mediante la virgola, creando 

 SENSINI Marcello, La grammatica della lingua italiana, Milano, Mondadori, 2009, p. 5.
 Ivi, pp. 7-8.
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tendenza all9ipotassi, quindi all9impiego di propo

un9illusione di libertà traduttiva in seguito all9assenza di marcature grammaticali costrittive, la lingua 

a delimitare la resa all9interno di strutture dall9uso tassativo.  

genere narrativo, al ritmo degli eventi e allo stile dell9autore: ciò comporta il mantenimento delle 

, e l9adattamento di sintassi, punteggiatura e 

norme grammaticali dove necessario, nell9interesse del metatesto e della comprensione del lettore 

I paragrafi seguenti tratteranno dunque l9analisi delle modifiche essenziali menzionate. 

3.4.3.1 Adattamento sintattico: ipotassi, paratassi e punteggiatura 

di inevitabili interventi sul piano sintattico nel passaggio a idiomi di natura ipotattica come l9italiano. 

periodi cinesi nella resa traduttiva, richiedendo l9impiego di espedienti efficaci per il sollievo 

一¯黑衣的神华盘膝坐在一个小小的玉石蒲团P，体内真元小心ĀĀ的注入了法¹，和

v他n个神使的真元融合在了一起，缓缓的催ú了法¹的ß转2一道道金色Z华闪过，

地面P的符咒开始h发û瑰�的色彩，空气中似乎被撕开了一个小小的通道一般，ÿ以

看到那一头有着无数的金Z彩影在闪ú2

fu come se una breccia si aprisse nell9aria: dall9altra parte, innumerevoli luci e ombre 

 PRANDI Michele, DE SANTIS Cristina, Manuale di linguistica e di grammatica italiana, Milano, UTET 
Università, 2011, p. 81.
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L9esempio mostra le soluzioni adoperate per ovviare ai problemi rappresentati dalla struttura 

si all9interno del paragrafo: la sezione 

一¯黑衣 (<vestito di nero dalla testa ai piedi=) 3

<Shenhua= 神华 的

3 erita all9interno di un inciso, a sottolineare la secondarietà del concetto 

注入

融合 催ú

successione. Il secondo periodo del segmento necessita dell9aggiunta della congiunzione coordinante 

<e= in sostituzione della virgola; si opta per questa scelta invece di un punto fermo a causa della 

sequenzialità diretta delle due azioni (<sprigionare= e <aprisse=), che subirebbero un9ulteriore 

frammentazione data dall9intervallo lungo. Infine, l9ultima

Quest9ultimo intervento pone l9attenzione sui segni di interpunzione utilizzati di norma nella 

神华他们更à小心了，维持à个法¹的唯一关键，并O是强大的法力，而是ÿ对�衡的

法力2à是从神殿直接开辟一条通ß异界的通道，要求通道在n个空间之中达到ÿ对的

稳Ü，O能û现任何真元的波ú，v[那空间的�流足以把传送中的人撕r粉碎，哪u

你是yß，û要ß力稍有O济，_a落个魂飞魄h的Q场2

finito con l9anima in fr

molto estesi e un punto fermo al termine di questi ultimi: l9uso specifico di questa prende il nome di 

<virgola dall9inizio alla fine= ( 一逗到ß), la quale svolge una funzione attiva <nel 

trasformare la struttura sintattica delle frasi e giocare un ruolo nell9analisi lessicale e nella 
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formulazione delle stesse, portando a una modifica della comprensione semantica=

3

3, adattando l9uso del

l9impiego di segni di interpunzione alternativi funga da pilastro nella distribuzione dell9enfasi nel 

l9aggiunta dei due punti 3 3

lettura per il pubblico, e nel porre l9enfasi su q

3.4.3.2 Adattamento sintattico: suddivisione del discorso diretto e tipologie di 
discorso

intervenire sull9organizzazione del discorso, la quale presenta delle divergenze strutturali rispetto a 

nonostante la voce del parlante sia la stessa, come mostrato nell9esempio che segue: 

通古拉斯笑着说：<我告诉他说，他母亲感染了疾病，在生Q他^没几�就死掉了，所以，

一W都安全了，一W都ú理rĀ了，他接×了s的说法，并且，�了他的 8母亲9 的名誉，

他认ÿ了s的做法，他安慰s说，如果他处在s的地O，他_aà样说的2=
通古拉斯露出了极þ慈爱1满意的笑容：<我告诉他，他有一个õõ，但是，他必ûÌ明

他ÿ他的õõ更à_秀，他才能继�s的家业，s告诉他，s到时候a用联邦法律允许

的方式，修改自ý的继�权，把s的一W都留给他&&如果他能够Ì明，他才是真l_

秀的人才的ß2=

un9espressione paterna e compiaciuta si dipinse sul suo volto.

legale della Federazione per modificare il mio testamento e lasciare a lui ogni cosa& ma solo se 

  LIU Baolin, WANG Zhongning, JIN Zhixing, <The Effects of Punctuations in Chinese Sentence 
Comprehension: An ERP Study=, Journal of Neurolinguistics, vol. 23, n. 1, 2010, p. 66.
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L9autore dello scritto utilizza spesso questo espediente, presumibilmente per interrompere il discorso 

diretto altrimenti troppo lungo e porre l9enfasi su ogni parte dell9enunciato ritenuta degna di 

una frase citante, che <può essere collocata prima, dopo o all9interno del discorso diretto=

uso dell9ultima opzione, la frase <riprese sorridendo, un9espressione paterna e compiaciuta si dipinse 

sul suo volto=, collocata nel prototesto a introdurre la seconda parte del discorso diretto di Tongulas, 

coerenza, andando a disambiguare riguardo l9identità del parlante, che potrebbe essere fraintesa dal 

l9autore riporta utilizzando la stessa tipologia di discorso, sollevando dubbi sull9organizza

testo stesso nella resa in italiano; nella lingua di arrivo, l9uso della citazione diretta per riprodurre il 

si considera pertinente allo stato d9animo del protagonista in questo segmento. Al contrario, si ritiene 

entrare nella mente di quest9ultimo, offrendo una prospettiva più intima e immediata, ma mantenendo 

1. 易尘谢过了他的好意，接×了通ô拉ï的表�^，在心Ý嘀咕着：<好呀，好呀，你ß

没有r�帝ÿ的皇帝，就开始想拉拢s了，O过，你的行Ï`风，s是非常mÏ的，一

个�时�{都ÿ以收~人心，拉拢帮手的人，最^rß的把握_aÿ别人大得多呢2= 

Yichen ringraziò per la cortesia e accettò l9offerta di Tongulas, ma dentro di sé non poteva fare a 
meno di riflettere. Quell9uomo non era ancora un imperatore, e già cercava di guadagnarsi il suo 
favore. Doveva ammettere, però, che apprezzava il suo stile. Un uomo capace di conquistare i 
cuori e stringere alleanze in qualsiasi momento avrebbe sempre avuto molte più possibilità di 
successo rispetto agli altri.

2. 易尘自ý开着一辆军车，发û了叹息：<唉，真是è}呀，本来s的任áû是对Þ大O

角星ß的神殿的人，s何è自ý~Ï情`来森克联邦呢？O是自ý~没趣N？唔，唔，

唔……ÿ|呀，等à边的Ï情差O多了，v他的ÿ家到ßaØr什N样子，是vaØr

 FAINI Paola, Tradurre. Manuale teorico e pratico, op. cit., p. 146.
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神殿的领地，和s有什N关系？s要老老àà的回到魔殿，好好的修炼8裂y剑气9才

是真的，Āÿ被人打孩子一样的折腾，ÿO是一件好玩的Ï情2=

Che destino crudele. Il suo compito originario consisteva solo nell9eliminare gli emissari del 
Tempio Divino nella Nebulosa del Triangolo Maggiore. Per quale assurdo motivo era venuto a 
impicciarsi negli affari della Federazione Senke? Non era forse un9inutile seccatura? Cosa 
avrebbe dovuto importargli se, appena la faccenda si fosse risolta, gli altri paesi sarebbero caduti 
o meno sotto il dominio del Tempio Divino? Il suo unico pensiero doveva essere tornare al Palazzo 
Demoniaco e dedicarsi con tutto sé stesso alla coltivazione della Tecnica della Spada Spacca-cieli. 
Dopotutto, essere sballottato in giro come un bambino da punire non era affatto un9esperienza 
piacevole.

facendo a meno delle formalità strutturali di quest9ultimo (come il continuo impiego di verba dicendi 

o originale) ma mantenendo l9effetto di immediatezza 

ricercato. Inoltre, l9ausilio di questa tipologia di discorso permette di mantenere alcune caratteristiche 

si ricava dal secondo estratto in analisi. Il risultato finale manifesta <la giustapposizione di due voci, 

l9alternarsi dei punti di vista, e la realizzazione del passaggio dal fuori al dentro=

3.4.3.3 Inflessioni della lingua orale: particelle modali e turpiloquio

Anche nella lingua scritta, in particolare quella letteraria, l9impiego ragionato e misurato di 

dell9integrazione riuscita di linguaggio tipico della forma scritta e parlata attraverso l9uso di due 

della frase per completarne e articolarne l9indicazione modale.

variando il loro valore dall9uno all9altro. Inoltre, sovente articolano il tono modale di un enunciato 
testo più ampio e non sono quindi sempre facilmente interpretabili all9interno 

dicendo. Data l9importanza del loro ruolo espressivo ai fini della coloritura emotiva del discorso, 

 SERIANNI Luca, DELLA VALLE Erica, PATOTA Giuseppe, SCHIANNINI Donata, Lingua comune. La 
grammatica e il testo, Milano-Torino, Pearson Italia, 2011, p. 601.

 FAINI Paola, Tradurre. Manuale teorico e pratico, op. cit., p. 156.
 ABBIATI Magda, Grammatica di cinese moderno, Venezia, Libreria Editrice Cafoscarina S.r.l., 1998, p. 59.
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呀 啊

9 esclamativa dell9enunciatore; in particolare, al seguito di un nome proprio di persona 3

< = 沙Ā呀, in traduzione <Shatu!= 3 denota un9inflessione del parlato che consiste nel 

traduzione e ci si affida alla punteggiatura per comunicare l9intenzione dell9autore, aggiungendo in 

呢

易尘淡淡的说：<ö？_许，O过要小心他是vß有v他的伏u呢？=

«Forse& Ma siete sicuri che non abbia ancora qualche trappola nascosta?» domandò Yichen con 

La resa nel contesto di arrivo, ancora una volta incapace di sostituire la particella con un9unità 

(< = _许, <forse= e < = 是v

<se=), sollecitando una reazione da parte dell9interlocutore. Infine, w

1. 通ô拉ï淡淡的笑着：<`然，s一Üa小心的，按照s所知道的，议a有OV之一的

人是他ÿ较亲密的人手，O过，sþ经停k了一部V议员的÷票权力，à样，壳Ý壳鲁

想�本的ß，多少_a有点困难w2=

Tongulas ridacchiò debolmente. «Certo, starò attento. Per quanto ne so, un terzo dei membri 
dell9Assemblea sono suoi stretti collaboratori, ma ho già provveduto a sospendere i diritti di voto 
di alcuni di loro. Anche se Corlugo volesse ribaltare la situazione, questo renderebbe le sue 
manovre molto più difficili.»

2. 易尘打圆场说：<算了，算了，哈威_是�轻，所以N，有些看法ÿ较Or熟，有时候有

点激ú_是Þ该的，O过，通ô拉ïY生，您Þ该þ经有了腹案了w？计划要调整呢，

壳Ý壳鲁靠OQ了，如果需要，s现在就ÿ以派人去杀了他，ßÿ以伪造r他畏罪自杀

的模样，保Ì没人a`疑的2=
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«Lasciamo correre. Harvey è ancora giovane, è naturale che alcune sue opinioni siano immature, 
o che spesso si lasci prendere dall9impeto» intervenne Yichen cercando di stemperare la tensione. 
«Tuttavia, signor Tongulas, immagino che voi abbiate già un piano in mente, giusto? Dobbiamo 
rivederne la strategia. Corlugo non è più affidabile. Se necessario, posso mandare 
immediatamente qualcuno a eliminarlo, o provvedere a inscenare un suicidio per sfuggire alla 
giustizia. Vi garantisco che nessuno sospetterà nulla.»

conferma nel secondo, sottolineata dalla domanda retorica <giusto?=

Successivamente, un ruolo essenziale nell9inserimento dei riferimenti alla lingua orale viene 

ra. Le tendenze dell9editoria italiana sono 

spesso inclini a combattere l9impiego di questa categoria di termini attraverso l9uso dell9eufemismo 

che, dopotutto, si pone il semplice scopo di neutralizzare l9effetto diretto della <parolaccia=, facendo 

n modo che il lettore percepisca la reale intenzione dell9autore di esprimersi in maniera più 

scurrile evitando che il registro e l9estetica della narrazione vengano intaccati da un linguaggio ancora 

tabù in campo letterario. Tuttavia, <l9adibizione a strumento stilistico di materiale 8basso9 (o 

un9operazione che richiede un notevole controllo sui ferri del mestiere di prosatore=

presenza di tali espressioni, l9approccio traduttivo scelto tenta di mantenere il loro significato 

3

3

linguaggio o di un utopico <abbellimento= del testo. 

elementi a essa interconnessi: tra questi, < ?= 你搞什N鬼 3 in traduzione <cosa 

diavolo stai facendo?= 3 鬼

 AFRIBO Andrea, ZINATO Emanuele (a cura di), Modernità italiana. Cultura, lingua e letteratura dagli 
anni settanta a oggi, Roma, Carocci Editore, 2011, p. 122.

 JING-SCHMIDT Zhuo, <Cursing, Taboo and Euphemism=, The Routledge Handbook of Chinese Applied 
Linguistics, New York, Routledge, 2019, p. 395.

 Ibidem.
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serie di contesti. È il caso delle locuzioni < = 该死的

nel prototesto dal termine < = ^西 (cosa), < = 他妈的 e <tian’a= y啊

personaggio citato e l9ultima come intercalare nel cuore del discorso: 

1. 菲特愣了半y，P声吼ü起来：<该死的^西，到ß是谁¬他们àN大胆的？神殿魔殿，

向来Oà相侵犯，他们居然ûú大队人马袭üs们？à……à些混蛋啊……=

Fato si arrestò in preda al subbuglio, poi ruggì a bassa voce. «Dannazione! Chi ha dato loro la 
spavalderia per compiere un simile gesto? Il Tempio Divino e il Palazzo Demoniaco non hanno 
mai invaso l9uno i territori dell9altro, eppure hanno osato muovere un intero esercito contro di noi? 
Questi ... questi maledetti!»

2. 菲特¸狠的转ú了Q眼珠，P声说到：<魔殿þ经注意到了s们的行�，s本来以�沙Ā

Oa大ú~戈，但是现在看起来，他肯Ü是故意à样做的，n个圣使，虽然对s们à种

层k的人来说，O是什N强大的力à，但是在人间界，一个圣使就ÿ以威吓一方呀，沙

Ā肯Ü是故意的在削弱s们的à力，他妈的老混蛋，真的一点面子都O给s呀2=

Fato ruotò gli occhi con sguardo spietato. «Il Palazzo Demoniaco ha già iniziato a monitorare le 
nostre mosse. Inizialmente pensavo che Shatu non avrebbe scatenato un conflitto, ma ora è 
evidente che lo ha fatto di proposito» mormorò. «Due Araldi Sacri non sono una minaccia per chi, 
come noi, ha raggiunto le vette della coltivazione, ma nel Regno Mortale, anche solo uno di loro 
è sufficiente a dominare un9intera regione. Shatu sta cercando di indebolire le nostre forze. 
Dannato vecchio bastardo, non mi concede neanche un briciolo di rispetto!»

3. 神华眼Ý射û了深深的仇h，¸沉的说：<s把自ý从�人Ð予的法Ë中，参悟û来的几

种奇门y÷的法Ë都送给了他，他……该死的小人，y啊，s�什NaàN糊涂？s明

�了，s最^关头本来ÿ以凭借8幻神剑9的威力遁走的，ÿ是s的V神突然全¯ß

消……那o酒，那o酒，Ý面一ÜQ了足以威胁元婴的毒药2=

Gli occhi di Shenhua si riempirono di un odio profondo e implacabile. «Gli ho persino insegnato 
le tecniche segrete dei Fulmini Celesti che ho appreso personalmente dal mio maestro& 
Quell9infimo traditore! Maledizione, come ho potuto essere così cieco? Ora capisco& all9ultimo 
momento, avrei potuto usare il potere della Spada Fantasma per fuggire, ma improvvisamente il 
mio clone è svanito. Quella coppa di vino& Sì! Quel vino! Doveva contenere un veleno 
abbastanza potente da minacciare persino la mia Anima Nascente!»

sono risultate nell9impiego dei termini <dannazione= e <dannato=, in manifestazione dell9intenzione 

a e nell9aggettivo, che può variare dal 

semplice <maledetto=, al più volgare <fottuto=. Infine, la formula <tian’a= y啊

utilizzata con il significato di <oh mio dio= o <santo cielo=, viene adattata alla natura del parlante e 
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tono attraverso l9uso del termine <maledizione=, semanticamente opposto all9originale, ma ritenuto 

più pertinente all9andamento della narrazione.   

3.4.4 Piano testuale

3

3 e la direzione narrativa intrapresa dall9autore originale sono 

ben preciso. I paragrafi successivi si dedicano quindi all9approfondimento dei punti in questione.

3.4.4.1 Registro linguistico: relazioni di potere e variazione diafasica

conferiscono uno stile molto più ricercato all9occhio del l

stessi, presentano un lessico ricco e legato a elementi di intertestualità, proponendo un9atmosfera 

questo appare chiaro al lettore attraverso l9uso di appellativi specifici, il tono 

sezioni all9interno dello stesso capitolo, a creare un moto altalenante. Generalmente, la tendenza 

risponde all9uso del <voi= al fine di <

3 in quanto tale uso del plurale non è altro che una intuitiva metafora per il potere= 3

 BELARDINELLI Paolo, Sui pronomi di cortesia, in Accademia della Crusca. Risposte ai quesiti. URL: 
https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/sui-pronomi-di-cortesia/179 (consultato il 14/07/2025).

https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/sui-pronomi-di-cortesia/179
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<tu= nel caso di un passo dialogato più colloquiale o, più probabilmente, in riferimento a un individuo 

1. 神殿�人眼看金色的通道突然øú起来，骇得面色惨Ø，怒斥到：<神华，你好大的胆子，

你搞什N鬼？=一道金Z冲着神华的前心疾z而去2

Il volto del Maestro del Tempio impallidì, osservando con orrore il passaggio dorato scosso da un 
tremolio improvviso. «Shenhua, come osi! Cosa diavolo stai facendo?» tuonò furioso.
Una luce dorata trafisse il cuore di Shenhua. 

2. 神华感激涕ö的用膝盖前行了几n，脑袋ÞÞ的在地面P磕了几个头，他Og用真元æ

体，在全力Þ磕之Q，额头马P一片血肉模糊，他z激ú了，哪Ýß说得ûß来，m{

所想到的，无非就是以死而ç答�子的知遇之i，粉¯碎骨而无法ç得万一w2

[…]

神华愣了一Q，连忙说道：<有劳�人关心，神华m{，大概损失了十V之一的道行，

倒是小Ï2ÿ是s害得十一O……=

Shenhua, colmo di gratitudine fino alle lacrime, strisciò sulle ginocchia battendo ripetutamente 
la fronte al suolo con tutta la forza che aveva. Non osò proteggersi con la sua essenza interiore 
e, nel violento impatto, la pelle della fronte si squarciò, tingendo il pavimento di sangue. Era fin 
troppo sopraffatto dall9emozione per riuscire a parlare, e l9unico pensiero che gli occupava la 
mente era quello di ripagare la benevolenza del suo maestro con la propria vita, come se 
ridurre il proprio corpo a brandelli non fosse sufficiente a onorare un tale debito.
[&]
Shenhua trasalì per un istante, poi si affrettò a rispondere. «Vi ringrazio per la vostra premura, 
maestro. Al momento, ho perso circa un decimo delle mie abilità, ma si tratta di una sciocchezza. 
Eppure, a causa mia, quegli undici uomini sono-»

3

3

ogni personaggio riserva all9altro. La prima, brevis

dell9espressione <cos stai facendo?= ( 你搞什N鬼

pubblico gli atti di sopruso e di brutalità inflitti dall9individuo. Parallelamente, Shenhua manifesta 

3 <strisciare sulle ginocchia battendo ripetutamente la fronte al 

suolo= (portato all9estremo in traduzione rispetto al letterale <avanzare di qualche passo sulle 

sta a terra=), <essere sopraffatto dall9emozione= e <ripagare la 

benevolenza del suo maestro con la propria vita= 3 una condizione di completa sottomissione all9altro. 
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3

3

3.4.4.2 Tecniche narrative: modalità espressive e descrittive tra Italia e Cina

La tecnica narrativa dello <show, don’t tell= viene solitamente indirizzata ai titoli letterari che 

quest9ultima, mancando di modalità che lascino al pubblico la possibilità di farne esperienza dirett

senza continui indizi da parte dell9autore. Al di là della validità del metodo citato, non sempre 

all9abilità di un autore di creare un9atmosfera eccitante e coinvolgente, e di evitare l9effetto di mancata 

drammaticità prodotto dal <mettersi in disparte e spiegare le cose al lettore come se si stesse tenendo 

=

L9attuale concetto di fantasy occidentale, compreso quello italiano, fa ampio uso di questa tecnica 

di origine anglosassone, puntando sul fattore sorpresa e cavalcando l9onda del sensazionalismo su cui 

aumentare l9effetto di stupore richiesto da una letteratura che cerca di <far parlare di sé=.

9indole dei personaggi, i loro pensieri e le vicende in 

O过，易尘是Oa�了壳Ý壳鲁的前程而担忧的，他现在唯一想做的，是回去好好的梳

洗一Q^，~个8克肎9城最好的饭店，然^美美的WP一顿，pï特1ï凯他们被狂

y他们操ÿ得èO堪言，每y就是疯狂的ÿß1挨揍1挨揍1ÿß，虽然à力得到了很

大的提升，但是一个个看起来都风都ÿ以}倒了，必û¬他们好好的休息一Q了2

 BEACH Joseph Warren in Booth Wayne C., The Rhetoric of Fiction, Chicago, IL, The University of Chicago 
Press, 1961, p. 2. 

 NOBLE William, Show, Don’t Tell: A Writer’s Guide, Middlebury, VT, P.S. Eriksson, 1991, p. 4.
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all9addestramento infernale di Kuang Tian, passando le giornate tra estenuanti sessioni di 

via. Era giunto il momento di concedere loro un po9 di riposo.

Come si evince dall9estratto, l9autore indugia nell9espressione di ogni pensiero del protagonista e, 

grazie all9impiego del narratore a focalizzazione variabile e della terza persona, di ogni potenziale 

personaggio all9interno dell9opera, fornendo una pano

l9occhio del lettore non può arrivare. Il mantenimento di tale tecnica nella lingua e nel contesto di 

arrivo comporta il rischio di un9eccessiva descrittività e della creazione di una narrazione piatta che 

parte dell9autore. 

In alternativa, l9applicazione della tipologia di approccio narrativo menzionata nei paragrafi 

法¹VO层，最Q面一层是{画在地面P的X种ô怪符咒Ār的¹形�体，中间一层是

漂浮在空中的P��碧色Z球Ār的¶御¹形，而最P面一层，[是P千面金色旗门Ā

合而r的掩盖¹法，把¹形ß转所发û的Z1声1能à波ú全部给|呐了进去2

La formazione si ergeva su tre strati. L9anello inferiore costituiva il corpo principale del cerchio, 

centinaia di sfere di luce color giada fluttuanti nell9aria, mentre lo strato superiore 

La sezione puramente descrittiva viene rivitalizzata dalla personificazione del <cerchio magico=, non 

<si pone a difesa= e <brandisce sfere di luce nell9aria=; i verbi di moto, attribuiti di norma ad azioni 

umane, sortiscono un effetto di maggiore partecipazione delle figure all9interno della narrazione, 
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sviluppo dell9alto livello di tensione del capitolo e mantenere il lettore al contempo coinvolto e 

informato, senza dargli l9impressione di venire sopraffatto

3.4.5 Piano culturale

Il livello di <fedeltà dovuto all9autore e al lettore deve spesso confrontarsi con la presenza 3

3

espressivi della lingua di partenza= che richiedono un delicato processo di <adattamento alla 

percezione del mondo di una lingua/cultura in un9altra lingua/cultura=

dedica all9approfondimento degli aspetti socioculturali

cinese, ponendosi l9obiettivo di stabilire collegamenti pertinenti tra il genere letterario in questione, 

3.4.5.1 Gestione dei riferimenti storici e culturali

all9ulteriore analisi di alcuni dei fattori

法ß

interesse nell9analisi del rapporto tra letteratura fantasy e tradizione cinese, in quanto la pratica 

莊子 3 剑

3

飞剑, <Spada Volante=

 Ivi, pp. 121-126.
 FAINI Paola, Tradurre. Manuale teorico e pratico, op. cit., p. 75.
 Ibidem. 
 MILBURN Olivia, <The Weapons of Kings: A new Perspective on Southern Sword Legends in Early China=, 

Journal of the American Oriental Society, vol. 128, n. 3, 2008, pp. 424-425.
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descrivere le caratteristiche intrinseche all9oggetto: la <Spada Fantasma= ( 幻神剑

la <Spada Spacca cieli= ( 裂y剑气

armi presenti nell9immaginario fantasy cinese, che attinge dalla resa in <nome parlante= tutto il suo 

Un ulteriore elemento di interesse viene riscontrato nel toponimo <Tempio dell9Oscuro Yin= 

玄¸殿 ¸

¸·) coglie l9accezione di 

Di particolare interesse, lo Yin viene di norma associato all9energia 

<femminile=, alle figure della luna, della notte, della delicatezza e dell9oscurità . Quest9ultima 

lettura viene ulteriormente rafforzata dall9aggettivo 玄 , <nero, scuro= o <misterioso=, che 

fornisce l9elemento di significato espresso da <yin= e apre le porte a una possibile resa che mantenga 

3

3 è ormai un9immagine riconoscibile utilizzata nell9arte e in 

prodotti di qualsiasi tipo. Si ritiene dunque che il mantenimento dell9elemento <Yin=, accostato alla 

qualificazione <oscuro=, risulti efficace nella comunicazione di una specifica immagine nella mente 

Successivamente, secondo la cosmologia tradizionale cinese, l9intero universo è infuso di 

un9energia numinosa chiamata 气

base per l9edificazione di un 

y

九y, <Nove Cieli=), non come singole entità, ma come rappresentazione dell9intero universo, 

 FANG Tony, <Yin Yang: A new Perspective on Culture=, Management and organization Review, vol. 8, n. 
1, 2012, pp. 26-33.

  NI Zhange, <Xiuzhen (Immortality Cultivation) Fantasy: Science, Religion, and the Novels of 
Magic/Superstition in Contemporary China=, op. cit., p. 10.
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traduttiva in <Cieli=, al plurale e con la lettera maiuscola, sia efficace nella distinzione, non di una 

3

3, ma di un principio cosmico che detta l9ordine delle cose, in relazione alla 

yß <Immortale Celeste= ß灵, <Spirito Immortale= 金ß <Immortale 

Dorato= ß

di rielaborazione richiesto dal genere e dalle necessità narrative. Infine, l9espediente dell9alchimia 

viene utilizzato come mezzo per perseguire la strada dell9immortalità e il ricongiungimento con il 

道 , deviando considerevolmente dalla storia dell9alchimia tradizionale cinese per un 

solleva dubbi sulle intenzioni dell9autore. Si tratta di un appellativo riferito a un personaggio storico 

realmente esistito e vivido nell9immaginario cultur 3

cinematografiche, perlopiù romanzate, risalenti agli anni 850 del secolo scorso 3

通ô拉ïÞÞ的一个耳Z抽了过去，Þ到：<没用的^西，除了追求女人，你ßa`甚

N？哼，以�sO知道你的心}N？你O过是想着奥ï特帝ÿ的__|�而þ，没û息，

哼，à些ß，能够在àÝ说N？你能保Ìs的Þ|室ÿ对安全N？废物，真的是个废物，

就算Ï情rß了，s又怎Ng¬你接ÿs的O置？=

nulla! Oltre a correre dietro alle donne, cos9altro sai fare? Credi che non conosca le tue vere 
Principessa Silene dell9Impero Austor

Come puoi dire queste cose ad alta voce e qui dentro? E se l9ufficio non fosse completamente 

 Ibidem. 
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<Austria= 

奥ï特 e <Sissi= ( __

imperatrice d9Austria e regina d9Ungheria nel XIX secolo. Come si evince dall9estratto in esame, il 

3

media di interesse come messaggio segreto da parte dell9autore, o innocuo rompicapo, spesso non 

3

l9effettiva volontà dell9autore di inserire questo personaggio nella storia, ipotesi considerata alquanto 

3 <Silene= 3 3 <Impero Austor= 3

dell9originale, ma distaccandosi dal riferimento storico con un appellativo dal sapore fa

3.4.5.2 Fantasy, religione e spiritualità: traduzione come manipolazione 
concettuale

3

3 giace il concetto di <coltivazione dell9immortalità=, lo strenuo percorso di allenamento 

e crescita personale mirato all9ascensione, perseguito in un mondo fantastico dalle caratteristiche 

3

3

e moderno di <religione=, limitandosi invece a adottare il termine, considerato in seguito neologismo, 

  NI Zhange, <Xiuzhen (Immortality Cultivation) Fantasy: Science, Religion, and the Novels of 
Magic/Superstition in Contemporary China=, op. cit., p. 2.   
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宗教 dal giapponese per tradurre la rappresentazione di un <sistema strutturato di credenze 

che coordina i credenti in un9organizzazione simile alla chiesa=

struttura ecclesiastica o un9autorità dogmatica: <essa riuniva tutte le 

richiedevano un9adesione esclusiva e rivendicavano il monopolio della verità, non p

incluse, ovvero i tre monoteismi, l9Islam, l9Ebraismo e il Cristianesimo=

e l9effettiva idea di religione 

riguarda il fare affidamento, non sulla fede in un9esistenza superiore, ma in una pratica incarnata che 

ultraterrene, ma costituisce il centro organizzativo stesso della società, dell9economia e della 

. Riguardo a ciò che la coltivazione rappresenta in favore di un9interpretazione più realistica, 

è degno di nota sottolineare l9ulteriore presenza di una sfera ampia e complessa compatibile con la 

presente discussione, la spiritualità. Per l9appunto, a cau

aspetti come la crescita interiore, l9esperienza di stati di coscienza particolari, o l9adozione di un certo 

le nell9approccio 

3 legato al rapporto tra l9essere umano e ciò che è considerato sacro o 

3 in una domanda rivolta alla comunità globale: <dove è diretto l9uomo e cosa è disposto 

er arrivarci?=.

 GOOSSAERT Vincent, <The Concept of Religion in China and the West=, Diogenes, vol. 52, n. 1, 2005, 
pp. 14-15.

 Ibidem.
  NI Zhange, <Xiuzhen (Immortality Cultivation) Fantasy: Science, Religion, and the Novels of 

Magic/Superstition in Contemporary China=, op. cit., pp. 11-12.
 SPECK Bruce W., <What is Spirituality?=, New Directions for Teaching & Learning, n. 104, 2005, pp. 3-4.
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Una volta stabilita la concezione di religione e spiritualità all9interno della società cinese e 

dell9ambito fantasy, è necessario trovare una strategia che onori questi concetti nella selezione di 

nei paragrafi precedenti e in conflitto con il contesto narrativo dell9opera originale: in rispetto d

vocaboli che richiamano collocazioni note e riconoscibili nell9immaginario comune, quali 

神使, <messaggero divino=, 圣使, <santo messaggero=, 圣灵, <spirito santo= o 

<spirito sacro=, 圣心, <sacro cuore= o <cuore santo=, 从P面 <dall9alto=, 

inteso come <cielo= o <paradiso=. Escludendo qualsiasi tipo di rapporto tra i paragrafi narrativi di 

favore di una manipolazione concettuale che tracci un sentiero sulle orme delineate dall9autore 

dell9originale, si focalizzano dunque sull9utilizzo di ogni mezzo a disposizione fornito dal test

神使 圣使

e l9efficacia della sinonimia nel processo traduttivo 3

使者 3

 TYMOCZKO Maria (a cura di), GENTZLER Edwin (a cura di), Translation and Power, Amherst-Boston, 
MA, University of Massachusetts Pr., 2002, p. xxi.
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differiscono ampiamente tra loro, suggerendo come strategia traduttiva l9impiego di due sinonimi 

della parola <messaggero=, in modo da divergere l9attenzione del lettore dalla sfera religiosa e 

affermando che <l9equivalenza referenziale non coincide con l9equivalenza connotativa 3

= , eppure l9obiettivo dell9approccio è proprio 

e dell9audience di riferimento. Il risultato vede la resa in <Emissario Divino= e 

<Araldo Sacro=, due parole che si allontanano da ogni riferimento biblico senza dare indicazioni 

all9interno della narrazione. 

圣灵 圣心

traduttivi più significativi dell9intero processo di resa. Come menzionato nei paragrafi precedenti, la 

complicazione fondamentale nell9approccio a essi riguarda la traduzione letterale, direttamente 

ricavata soltanto dopo aver approcciato l9atto di traduzione come processo di visualizzazione e 

superficialmente dalla componente lessicale del testo, come mostrato nell9estratto di seguito:  

神华整个匍匐在了地P，诚惶诚恐的说：<�人，à在是Ïû意外，玄¸殿全体突袭，

属Q是被他们合力围攻而亡，根本就没有机a逃走，除了8幻神剑9逃脱以外，圣灵1

圣心_被他们消灭了……带队的是楚红叶1宫�ß等Þ个玄¸使者的头领，大概有Þ}

千人在场，他们V明就是知道了s们的计划，大�侵袭的2=

dell9Oscuro Yin ha lanciato un assalto improvviso. Sono stato circondato e travolto dalla loro 

dell9Oscuro Yin. C9erano circa cinque o 
nostro piano e hanno lanciato un9invasione su larga scala.»

citazione della <Spada Fantasma= ( 幻神剑

, che suggerisce l9introduzione in una sfera semantica ben precisa, quella delle armi, 

ECO Umberto, Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, op. cit., p. 23.
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traduzione che sottolinea la natura tangibile e materiale dei due termini, <Reliquia dello Spirito= e 

<Nucleo Sacro=, a cui si accosta il verbo <distruggere=, implicando la presenza antecedente di due 

3 <che spesso 

presenta storie, ecologie, tecnologie e culture coerenti, fornendo 8serie di regole contestuali9 e un 

senso di realtà immersiva al di là di ciò che viene direttamente sperimentato dal pubblico= 3

3

3 alla suddivisione della realtà in <tre regni= ( O界

ripartizione inedita: a partire dall9alto, i Cieli ( y 3 sotto la guida dell9Imperatore di Giada, a 

3

人间界 人间

sue viscere l9Inferno ( 地狱). Pertanto, la contestualizzazione all9interno dell9universo creato 

dall9autore del romanzo permette di affermare con certezza che ciò a cui ci si riferisce con 

l9indicazione geografica <dall9alto= è in realtà il <Regno Immortale=:

看了神华一眼，叹息说：<嘿嘿，十V之一的道行，说起来轻�，你跟在s手Q_几十

万�了w？à个损失ÿO少……ÿ惜，à一界没有什N好的^西，除了à个，没有Þ法

给你补回ß力的，唉，ÿ惜s唯一从P面带来的灵�，àß是临û发的时候……Ð予s

的2=

erdere un decimo delle proprie abilità& Detta così sembra una 

rare il potere perduto, a parte questo& Che spreco. L9unico Elisir dell9Immortalità che ho 
, donatomi proprio prima della partenza&»

L9uso di questo preciso appellativo non permette solo di definire in maniera chiara ed equivalente le 

3

dell9ambiente in questione, non come luogo di beat

 VON STACKELBERG Peter, MCDOWELL Alex, <What in the World? Storyworlds, Science Fiction, and 
Futures Studies=, Journal of Futures Studies, vol. 20, n. 2, 2015, pp. 25-26, cit. in MARTIN Jeff Vance, 
SNEEGAS Gretchen, <Critical Worldbuilding: Toward a Geographical Engagement with Imagined 
Worlds=, Literary Geographies, vol. 6, n. 1, 2020, p. 15.
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3, ma anche di evitare convenientemente qualsiasi riferimento diretto al <cielo= 

e, di conseguenza, alla concezione cristiana di <paradiso=.

modificati in relazione a quelli originari. Tuttavia, le intenzioni dell9autore e lo scopo comunicativo 

del testo a confronto con la natura della lingua di arrivo, che <genera= spontaneamente la presenza di 

Pertanto, l9aut
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Conclusioni

aver sdoganato l9accesso alla pubblicazione fisica e all9interesse dei lettori, una parte dei quali riserba 

ancora dei pregiudizi sulle modalità, i generi e l9

considerata <letteratura alta=. Difatti, l9interesse del settore si aggira principalmente intorno alle 

iderati cardine della categoria. In un9epoca in 

discussione i canoni dell9editoria e della narrativa contemporanea,

possibile trasposizione completa dell9opera e conseguente pubblicazione. 

Nell9ultimo decennio, l9

Sulla base di ciò, il rinnovato interesse nell9argomento e la sempre più copiosa conduzione di 

internazionali e dall9editoria, che nella trasposizione fisica della letteratura online potrebbe trovare 
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comunicazione aperta sull9oriente, il cui spazio riservato nella pubblicazione è ancora fin troppo 
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